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DOKTER EN PIRAAT DOOR RAFAEL SABATINI 


EEN VAN JAMES' MANNEN ? 
Ve VOEL MIJ INDERDAAD ZEER GEVLEID! DAT IS DAN WAT DOET HIJ voor DE DROMMEL HIER OP 


HET TWEEDE VERZOEK, DAT IK DEZE MORGEN UW SCHIP? MAAR 

ONTVANGEN HEB! AAN KONING JAMES HEB IK ER EEN WEL VERTELLENT ik OW KENIS van 
GEWEIGERD! LORD WADE HEEFT MIJ DAAROVER WEST-INDIË, JONGEMAN, ZOUDT U ZIJNER 
GESPROKEN! HIJ IS NAMELIJK 5 N MAJESTEITS REGERING 

HIER OOK AAN BOORD! VAN ZEER GROOT 4 


A NUT KUNNEN ZIN! SS 


N\ _ZIJN, DAT DE REGERING 
ZEKER NIET ONDANKBAAR 
ZAL ZIJN, WAT DE 
S\ABELONING Ln 
KEKEN 


EN Pk 
BNN 2 


OP DAT MOMENT TRAD JEREMY PITT BINNEN 
EN DEELDE KAPITEIN BLOOD MEDE, DAT ALLE 
SCHIPBREUKELINGEN AAN BOORD WAREN GEBRACHT EN 
DAT HIJ GAARNE VERDERE ORDERS TEGEMOET ZAG! … 


5 PORT ROYAL! 
REDDINGSWERK IS TEN EINDE. WIJ HEBBEN En WIJ ZIJN DAAR GISTERAVOND 
VIJFENVEERTIG OVERLEVENDEN GEBORGEN. SS BINNENGELOPEN EN ONTDEKTEN TOEN, 
WAT ZIJN NU UW VERDERE ORDERS? SS DAT DE WAARNEMEND GOUVERNEUR 
S AFWEZIG WAS! HIJ SCHIJNT ZO MAAR 
IN HET WILDE WEG JACHT TE ZIJN 
, GAAN MAKEN OP ZOGENAAMDE 
ADAT DE LORD EN ZIJN ADMIRAAL ZEEROVERS, ERGENS IN DE BUURT VAN 
7 ZEER ONGEDULDIG ZIJN, OM ERS, TORTUGA. DE HELE VLOOT HEEFT : 
5 pAAN LAND TE GAAN LEES HIJ MEEGENOMEN ! 


De 


IK TWIJFEL ER NIET AAN OF HIJ(S OP YW DAN IS HET MISSCHIEN MAAR | DE KANSEN ZIJN WERKELIJK TE ONGELIJK | 
ZOEK NAAR MIJ! MAAR HIJ MOET VAN BETER, DAT IK VOOR KONING HET IS IN EÉN°WOORD ONMOGELIJK. 
ZIJN ZINNEN BEROOFD ZIJN, OM IN DEZE | WILLEM JAMAICA GA NATUURLIJK, ZEEMANSCHAP IS ZEER 
RUMOERIGE TĲD ZIJN POST TE VER- BESCHERMEN, NU BISHOP IS BELANGRIJK EN IK BEN ERVAN 
LATEN! EN DAN DE HELE VLOOT MEE TE f UITGEVAREN OM MIJ TE ZOEKEN OVERTUIGD DAT U EEN VEEL BETERE 
NEMEN, ZODAT HET HELE GEBIED OPEN dad EN ZIJN POST VERLATEN e ZEEMAN BENT DAN WIE OOK, 
LIGT VOOR EEN FRANSE AANVALL MAAR K, 


(5 EEFT. DAAROM ZETTEN we 
SNN Nu KOERS NAAR PORT ROYAL, 
kerr eN MET vore 


KRACHT! WE ZULLEN DIE 


GEVEN, DAT HUN HEEL 
B LANG ZAL HEUGEN! 


EE] 


DIE FRANSE SCHEPEN 

AFZONDERLIJK ZOU 

U AL HANDENVOL 
WERK GEVEN! Z3 


JUIST! 
sf HIJ LAAT PORT ROYAL ZONDER 
B ENIGE BEWAKING ACHTER, BEHALVE 

B _DAN EEN BOUWVALLIG FORT, DAT 
BINNEN EEN UUR IN PUIN GESCHOTEN 
KAN WORDEN! IK WIL ER OM WEDDEN, N NG 
À DAT DE FRANSEN, DIE ONS SCHIP NN& 

IN DE GROND BOORDEN, ER 


MAAR KAPITEIN BLOOD HAD 
ZIJN BESLUIT EENMAAL eee 
GENOMEN! INDIEN HIJ DE FRANSE 

SCHEPEN NIET KON VERSLAAN, DAN ZOU HIJ ZIJN EIGEN 
SCHIP IN DE HAVEN TOT ZINKEN BRENGEN EN WEL ZODANIG 
DAT DE HELE HAVEN GEBLOKKEERD WERD EN DE FRANSE 
SCHEPEN ALS 'T WARE IN DE HAVEN ZATEN OPGESLOTEN. 
ALS DAN BISHOP MET DE JAMAICA-VLOOT TERUGKWAM, 
KONDEN ZIJ MET HEN AFREKENEN 


MIJNE HEREN, HET KAN ZIJN 
AT IK HET MIS HEB, MAAR IK MEEN DAT DIE 
DRIE FRANSE SCHEPEN ONDER HET BEVEL STAAN VAN 
BARON DE RIVAROLI DIE HEEFT ZOJUIST CARTAGENA 
GEPLUNDERD EN MINSTENS VOOR EEN WAARDE VAN 
VEERTIG MILLIOEN POND AAN SCHATTEN BUITGEMAAKT. 
DIE SCHAT ZAL PORT ROYAL NIET VERLATEN, 
DOCH IN DE SCHATKIST VAN KONING WILLEM 
TERECHTKOMEN, TENMINSTE, NADAT EERST EEN 
VIJFDE VAN DE WAARDE AAN MIJN MANNEN IS 


KOMT U DAN MAAR AAN DEK, MIJNE HEREN, 
DAN ZAL IK U MET GENOEGEN 
VOORDAT DE DAG VEEL OUDER 
KAPITEIN BLOOD, IK ZIE W IS EEN DEMONSTRATIE 
DAT U WERKELIJK EEN WARA VAN 'N 
GROOT MAN BENT! _ > 
HET IS EEN GELUK VOOR (JA JA, ALLES 
KONING WILLEM OM U IN_|GOED EN WEL, 
ZIJN DIENST TE HEBBENIJ MAAR HOE 
rf STELT U zich 
MIB 7, VOOR DAT PLAN 
5 RUIT TE VOEREN? 


BEMINNELIJK 


DRIE OORLOGS- 
SCHEPEN 
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AAN ARABELLA BISHOP EN 
LORD WADE WERDEN DE PLANNEN 


VAN KAPITEIN BLOOD MEEGEDEELD. 


ZIJ KREGEN NADRUKKELIJK 
DE RAAD, 

OM BENEDEN TE BLIJVEN 
EN IN GEEN GEVAL 

BOVEN TE KOMEN. 
TERWIJL DE ARABELLA 


ZIEZO, DAT VERMINDERT 
DE ONGELIJKE KANSEN! WIJ 
HEBBEN NU MAAR MET TWEE 
SCHEPEN AF TE REKENEN! 


Î U HEBT INDERDAAD DE KWALITEITEN | 


VAN EEN GROOT BEVELHEBBER, 
KAPITEIN BLOOD! NU BEGRIJP IK, WAAROM 


U ZO LANGZAAM EN VOORZICHTIG NADERDE. 
\N U HOOPTE DAT HET FORT TENMINSTE ÉÉN 


“SCHIP ZOU RAKEN, ZODAT U DAN NAAR 
VOREN KON SNELLEN EN U BĲ VERRASSING 
IN DE STRIJD KON MENGEN. DAT IS ZEER 


NADERBIJ KWAM, 

BEGONNEN DE FRANSE SCHEPEN 
JUIST HET OUDE FORT 

DAT PORT ROYAL MOEST 
BESCHERMEN TE BESCHIETEN. 
HET DUURDE NIET LANG OF DE 
VERNIETIGING WAS VOLTROKKEN, 
DOCH VOORDAT HET 

IN ELKAAR STORTTE, 

WAS EEN VAN ZIJN LAATSTE 
SCHOTEN EEN VOLTREFFER 

OP EEN VAN DE FRANSE SCHEPEN, 
DIE DAARDOOR 

BUITEN GEVECHT GESTELD WERD. 


EN DAT WAS OOK PRECIES WAT 
KAPITEIN BLOOD HAD GEDACHT. 
VOORDAT EEN VAN DE FRANSEN ER OP BEDACHT WAS, BARSTTE 
PLOTSELING EEN VULKAAN VAN VUUR EN METAAL UIT ALLE 

KANONMONDEN VAN DE ARABELLA OP EEN HUNNER SCHEPEN LOS. 


YERWIJL DE GEHEEL VERBAASDE EN DOOR PANISCHE SCHRIK HET ANDERE FRANSE SCHIP HAD ZICH NU ECHTER 
BEVANGEN FRANSEN OP BEVELEN WACHTTEN VAN HUN EVENEENS | VOLKOMEN GEVECHTSKLAAR GEMAAKT EN TOEN 
VERBAASDE COMMANDANT, KREEG HET VAN TERZIJDE ANDERMAAL | DE ARABELLA OPZIJ VOER, KREEG ZIJ OP HAAR 
EEN MOORDENDE LADING VOLTREFFERS. MET WEGGESCHOTEN BEURT DE VOLLE LADING VAN EEN SALVO, 
MASTEN EN EEN ENORM GAT IN DE ROMP, BEGON HET LANGZAAM | WAARDOOR ZIJ AANZIENLIJK WERD BESCHADIGD. 
GEHEEL MACHTELOOS, OVER TE HELLEN. 


DOCH DE HALF-ONTWRICHTE ARABELLA PLOEGDE ZICH 
MOEIZAAM DOOR DE GOLVEN VERDER EN TERWIJL ZIJ HAAR 
ACHTTIEN KANONNEN OP DE FRANSMAN LEEG SCHOOT, 
BRULDE KAPITEIN BLOOD EEN ORDER 

AAN ZIJN MANSCHAPPEN. 


ENTERHAKEN GRIJPEN! 
GEREED MAKEN OM DE en 
VIJAND TE BESPRINGEN! 4 J Kie 

MUSKETIERS NAAR DE 5 SN 
VOORSTEVEN! 
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Waarom Amerika 
niet Columbia heet/ f 


roodharige jonge man en staarde 

over de tafel naar buiten. Als 
ik maar zoveel geld had als Marco 
Polo, die over land naar Azië is ge- 
reisd, dan zou niets me tegenhouden 
om over dit onbekende water te zeilen 
en Oost-Indië te bereiken. Er móét 


A ik maar geld had, peinsde de 


een weg zijn. 

Hij boog zich weer ovêr de land- 
kaarten die voor hem op tafel lagen 
uitgespreid. Ten westen van Europa 


was water getekend. Er liep een lijn 
door de blauwe oppervlakte. Daar- 
achter stond de aantekening: on- 
bekende zee. Geen mens wist wat 
achter die lijn verborgen lag. Men had 
pas ontdekt, dat de aarde rond moest 
zijn, al twijfelden velen nog aan de 
juistheid van die redenering. Maar de 
kaarten waren nog getekend alsof de 
wereld vlak was, met aan de ene zijde 
Europa en Azië en Afrika, aan de 
andere kant water, water — niets dan 
water, 

Maar Christoffel Columbus was 
overtuigd dat de aarde een bol moest 
zijn en dat hij, als hij maar steeds naar 
het westen voer, de kusten van Azië 
en Indië vanzelf moest bereiken. 

Als ik maar geld had. 

Christotfel’s vader was wever. Van 
hem had hij niets te verwachten, want 
de goede man had zorgen genoeg om 
zijn gezin behoorlijk te onderhouden. 
a naar de koning van Por- 
tugal,” zei Christoffel op een dag, toen 
de rijke doges van Genua, zijn ge- 
boorteplaats, en Venetië niets voor 
het plan voelden om geld in een ex- 
peditie te steken. Ze hadden hem uit- 
gelachen, en ook aan het hof van 
Alfons V in Lissabon moesten ze niets 
van het plan weten. Alfons zelf, avon- 
tuurlijk en vol goede ideeën, had er wel 
oren naar, maar zijn ministers hielden 
hem terug van het plan om geld in de 
zaak te steken. Teleurgesteld reisde 
Christoffel naar Spanje en bood zijn 
diensten aan bij konir 
koning Ferdinand. Hij werd van het 
kastje naar de muur gestuurd, tot hij 
tenslotte bij de bisschop van Toledo 
terechtkwam, die er wel iets in zag en 
beloofde bij Isabella voor hem en zijn 
plannen te pleiten. En warempel, met 
succes ook. Zelfs toen Christoffel zulke 
hoge eisen stelde dat het hof er van 
schrok. 

Te Palos in de Golf van Cadiz werd 
een kleine vloot uitgerust. 

Het was me de vloot wel, die op de 


Met haast bovenmenselijke moeite dwong hij hen mog een paar dagen dienst af. 


derde Augustus 1492 de haven uitvoer. 
Het admiraalsschip, de Santa Maria, 
zag er nogal betrouwbaar uit en had 
tenminste een dek. Maar de twee 
andere schepen, waarover de ge- 
broeders Martin en Vincent Pinzon 
het bevel voerden, bezaten alleen een 
voor- en achterkajuit. En de be- 
manning bestond uit een stelletje 
boeven, dat ze in Spanje liever kwijt 
dan rijk waren. 

Hun eerste aanlegplaats was op de 
Canarische eilanden. Daar werden 
enkele hoognodige reparaties -uit- 
gevoerd. Toen ze weer uitvoeren, ont- 
dekten ze een afwijking van de kom- 
pasnaald. In plaats van recht naar de 
poolster te wijzen, week hij af naar 
het noordwesten. Er heerste een be- 
drukte en gevaarlijke sternming onder 
de bijgelovige zeelui. Gelukkig wist 
Christoffel een aanneembare reden 
voor de afwijking te geven. 

Dertig dagen zeilden ze nu on- 
gestoord verder. Maar de stemming 
onder de bemanning werd slechter en 
slechter, en op een gegeven ogenblik 
weigerden ze om verder te gaan. Het 
was zee, zee, en nog eens zee wat de 
klok sloeg, en de eindeloosheid van 
het water werkte op de zenuwen van 
de mannen. Maar Columbus had zee- 
wier en kwallen ontdekt in het water 
en met al zijn talenten aan redeneer- 
kunst wist hij hen te overtuigen dat 
ze nu dicht bij land moesten zijn. 


Met haast bovenmenselijke mocite 
dwong hij hen nog een paar dagen 
dienst af. 

Enkele dagen later werden ze op- 
geschrikt door een kanonschot van 
het dek van de Pinta. 

„Land in zicht!” schreeuwde de be- 
mannng. 

Zeilen werden bijgezet en de twaalf- 
de October stapte Christoffel Columbus 
als eerste Europeaan aan land van 
een der Bahama-cilanden. Hij had 
zieh in zijn mooiste roodzijden uniform 
gestoken en droeg de koninklijke 
standaard van Spanje. De gebroeders 
Pinzon droegen een vlag met een 
groen kruis en de beginletters van 
Ferdinand en Isabella in een gouden 
kroon. Plechtig nam Christoftel het 
land in bezit en noemde het San 
Salvador. 

Donkerhuidige inboorlingen, ver- 
borgen in de bossen, staarden vol ver- 
bazing naar de schepen en de blanke 
mannen, die zij nooit tevoren hadden 
ontmoet. Columbus wenkte hen en gaf 
hun geschenken. 

„’t Waren vriendelijke mensen”, 
schreef hij in zijn journaal. „Ik gaf 
hun rode mutsen en kralensnoeren”, 

Hij noemde hen Indianen, omdat 
hij dacht de Oostindische landen 
bereikt te hebben, waarover hij had 
gelezen in de boeken van Marco Polo. 

Van de inlanders kwam hij te weten, 
dat er grotere eilanden verderop lagen; 
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Dat moet Japan zijn, dacht hij, en ze 
vervolgden hun weg. 

Toen hij er arriveerde, wist hij dat 
het niet waar was. 

Want Marco Polo had verteld van 
met goud bedekte tempels, en daar 
‘vond hij slechts naakte wilden in ruwe, 
smerige hutten. Het was Cuba. 

Weer zeilden ze verder en vonden 
cen klein paradijs op aarde. Het 
mooiste land, dat Christoffel ooit had 
gezien. Hij noemde het Hispaniola. 
Tegenwoordig draagt het de naam 
Hai 

De Santa Maria strandde bij het 
binnenvaren op een zandbank en brak 
in tweeën. De gehele bemanning kon 
zich redden, en van het wrakhout en 
de touwen bouwden ze op de kust een 
Klein fort, dat ze „La Navidad” noem- 
den, De Geboorte”, omdat hun schip 
op de vooravond van Kerstmis was 
vergaan. Enkele mannen bleven in 
dat fort achter, en met de rest zeilde 
Columbus in de naar Spanje 
terug. 

Het volgende jaar maakte hij op- 
nieuw een reis naar deze eilanden, 
dit keer met zeventien zeewaardige 
schepen en vijftienhonderd man. Toen 
ze Hispaniola bereikten, ontdekten ze, 
dat de achtergelaten manschappen 
waren vermoord en het fort was plat- 
gebrand. Ze zochten toen langs de kust 


naar een goed te verdedigen plaats en 
vonden tenslotte een plek, die ze 
Isabella noemden. 

Daar bouwden de kolonisten huizen 
en stichtten een nieuwe stad. Intussen 
ontdekten Christoffel en zijn zeelieden 
steeds nieuwe eilanden. Jamaïca en 
andere. 

Ziekte dwong hem weer naar 
Spanje terug te keren. Maar twee jaar 
later zeilde hij opnieuw de Oceaan 
over; ditmaal veel verder zuidwaarts. 
De hitte was ondraaglijk, en door de 
naden van het uitgedroogde schip 
drong het zeewater naar binnen en 
bedierf de proviand. De zeilen hingen 
slap naar beneden. Geen zuchtje wind 
gaf het schip enige beweging. Toen het 
weer tenslotte enigszins verbeterde, 
konden ze met veel moeite meren op 
ust van weer een nieuw eiland: 
dad. Ze zeilden verder naar de 
stranden van een ander eiland. Ze 
wisten niet, dat ze nu voet aan wal 
zetten op het vasteland van Zuid- 
Amerika. 

Weer werd Columbus ziek en ge- 
dwongen naar Spanje terug te keren. 
Op zijn vierde en laatste reis onder- 
vond hij niets dan tegenslag en 
ongeluk en als een gebroken man 
keerde hij naar Spanje terug, waar 
hij arm en vergeten in 1506 te Valla- 
dolid stierf, 


Tot aan zijn dood geloofde hij, dat 
de nieuw ontdekte landen tot Indië 
behoorden, hoewel Leonardo da Vinci 
in 1504 berekende, dat dat onmogelijk 
waar kon zijn. 

En hoe komt Amerika nu aan zijn 
naam? Waarom heet het land niet 
naar zijn eerste ontdekker: Colum- 
bia? 

In 1501 had een Italiaan, Amerigo 
Vespucci, een eerzuchtige avonturier, 
Brazilië ontdekt en in 1503 Noord- 
Amerika, dat hij „de Nieuwe Wereld” 
doopte. Hij beweerde, dat nog nooit 
voor hem een Europeaan voet aan wal 
gezet had in „de Nieuwe Wereld”, al is 
het vrijwel zeker, dat de Italiaan 
Caboto hem vóór was. Maar Vespucci 
was de handigste van de twee en zijn 
naam ‚de Nieuwe Wereld” werd be- 
houden en werd tenslotte Amerika, 
een naam, die Martin Waldseemüller 
voor het eerst in zijn boek over 
Vespucci in 1507 gebruikte, 


Later, toen men de grote verdiensten 
van Columbus erkende, werd zijn ge- 
beente overgebracht naar San Do- 
mingo en toen dit door de Fransen 
werd veroverd naar Havana op Cuba, 
De dappere, grote zeevaarder, de 
idealist en fantast is een tragische 

guur in de wereldgeschiedenis. 
Piet Broos 


EEN VOOR 


le kinderen in de klas zaten rustig 
aan lun taalwerk, en meneer 
Brons liep tevreden tussen de 
banken rond. Wat deden zij weer hun 
best om zo keurig mogelijk te werken! 


Het waren toch reuze aardige kinde- 
ren — zó'n fijne klas had hij nog 
nooit gehad, dacht hij tevreden. 


Er ging een vinger de hoogte in. 

„Meneer, mijn vloei ligt op de 
vloer!” 

„Zo, Kees.” — Het kan natuurlijk 
iederéén overkomen, en meneer Brons 
knikte dan ook maar eens tegen Kees. 
Toen ging hij naar een meisje, dat niet 
voort scheen te kunnen. 


„Wat is er, Ansje? Wil het van- 
middag niet?” 
„Ja, meneer.” — De blauwe ogen 


dwaalden even naar de vloer, maar 
toen zagen zij de meester een beetje 
verlegen aan. 

„Ik zie mijn penhouder niet, en zo- 
even had ik hem toch nog. Ik geloof, 
dat hij gevallen is. …” 

Meneer Brons schonk er niet veel 
aandacht aan. Hij knikte maar weer 
even, en een ogenblik later had Ansje 
haär penhouder al gevonden. 
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Maar één, hoogstens twee minuten 
later. 

Toen rolde er warempel wéér een 
penhouder, en nu ging de vinger van 
een van de jongens de hoogte in. 

„Ja... ga je gang maar, Joop!” 

Meneer Brons knikte voor de derde 
maal, en hij lachte eens. 

Dat was nu in een paar minuten 
het derde ding, dat viel. Anders ge- 
beurde zo iets toch nooit! Maar ja, 
je kunt het natuurlijk eens hebben, 
omdat een ongelukje nu eenmaal in 
een klein hoekje zit. 

„Kinderen... ” begon meneer 
Brons opeens. Zijn stem klonk ernstig, 
een beetje vreemd, en alle jongens en 
keken hem met grote ogen aan. 

„Kinderen... 1” begon meneer 
Brons nog eens. „Luisteren jullie eens 
heel, héél goed! Nu is er al driemaal 
iets gevallen, en. dat zijn jullie 
niet gewoon! Ik wil het niet meer 
hebben, hoor! Straks is er nog iemand, 
die zijn neus verliest! Nee, Corrie 
lach niet, alsjeblieft” 

„U maakt ook altijd grapjes, 
meneer!” 


„O, doe ik dat! Geen haar op mijn 


ë, 


hoofd, die ooit maar héél even aan een 
grapje denkt!” — Meneer Brons ver- 
trok geen spier van zijn gelaat, en hij 
kuchte eens even. „Grapjes! Hoe 
komt zo'n kleine dreumes er bij! 
Straks praat je wel anders, meisjelief! 
Want. …. wie nu vanmiddag nóg iets 
laat vallen, moet morgen de hele klas 
trakteren, hoor! Begrepen ? Mooi 
dan nu maar weer aan het werk! 

Maar dát deden de jongens en 
meisjes natuurlijk niet, tenminste. … 
niet dadelijk. De kinderen lachten en 
lachten maar, en te midden van die 
vrolijkheid stond de meester rustig 
voor het bord, en hij keek zijn klas 
eens aan. 

Een paar jongens en meisjes be- 
gonnen weer te schrijven, maar som- 
migen keken nú eens naar de meester 
en dán weer naar elkaar. Meneer Brons 
stond nog altijd onbeweeglijk — de 
handen in de zakken, maar er twinkel- 

n ogen 


De meester... och, hij hield hen 
weer gewoon voor de mal! Dat deed 
bij ammers dikwijls genoeg ? 

Meneer Brons moest nu toch even 
lachen, maar de kinderen waren weer 
aan het werk en zij merkten het niet 
vens. 


zen kwartier ging zo voorbij. 

Het bleef stil, want er was niet één 
penhouder, die nog op de grond tur 
melde. Toen ging de vinger van Dart 
Veldkamp omhoog. 

Meneer, ik ben klaar. Zal ilk mijn 
sommen maar afmaken 2” 

„Goed, hoor!” — Meneer Brons 
knikte maar weer, 

Bart sloot zijn taalboek en zijn 
schrift en hij haalde zijn rekenboek 
voor de dag. Maar het rekenschritt 
scheen hij niet te vinden. Hij zocht en 
zocht. 

Opeens kreeg Bart cen erge kleur. 
lijn. . mijn schrift is gevallen, 
meneer!” 

Alle kinderen hielden op met hun 
werk zij verkeerden opeens m 
een hevige spanning! Wat zou meneer 
Brons wel zeggen ? Wat zou hij doen ? 

Ja, hoor. daar had je 't al! 

„Weet je nog, wat ik gezegd heb, 
jongetje?” 

„Ja. men 
erge kleur. , 
doen! Het. 
de grond!” 

„Natuurlijk! Ja, ik begrijp het 
well” — En toen gaf meneer Brons 
zijn jongens en meisjes cen knrpoogje. 
„Heb jij zó weinig kracht, dat je nog 
geen schrift kunt vasthouden? Maar 
je hebt het verstaan, wat ik zoëven zen, 
niet waar? Je bent de eerste die weer 
tets het vallen en daarom óók de 
eerste die ons morgen eens laat 
smullen. Begrepen, Bart?” 

„ meneer.” — Bart lachte, Hij 


; Bart met een 
r ik kon er mets aan 
. het gleed zo maar op 


Bart had een flinke papieren doos onder 
zijn arm. 


vond het wel een leuke grap. En de 
hele klas lachte, maar... nú lachte 
meneer Brons lustig me 

Wiér gaf hij de kinderen een _knip- 
oogje, en zich naar Bart kerend, lachte 
hij 

„Ja. jongeheer. … . dat komt er van, 
als je zo onhandig bent!” 


Weten julhe ook, waar Bart 
Veldkamp is ?” vroeg meneer Brons de 
volgende morgen. „Hij ts toch niet 
ziek 2" 

De jongens en meisjes zaten alle- 
maal op hun plaatsen, alleen Bart 
ontbrak. Niemand wist, waarom hij 
afwezig was. 

Maar toen de kinderen de reken- 
boeken te voorschijn haalden, werd 
er geklopt, en Bart stapte het lokaal 
binnen. Hij had een kleur — zijn hele 
gezicht straalde, en nu gaf hij de klas 
een kmipoogje. 

Bart had een flinke papieren doos 
onder zijn arm. 

‚Ik zal je te laat komen maar door 
de vmngers zien!” begon meneer 
Brons. „Ik merk, dat je vandaag jarig 


bent! Nu, jongen. …. ik feliciteer je, 
hoor!” 

Meneer Brons wilde hem de hand 
geven. 

Maar Bart schudde lachend het 
hoofd 


„Ik ben met jarig, meneer!” 
„Wat? Niet jarig?’ — Meneer 
Brons keek Bart in de grootste ver- 
bazing aan. „Maar waarom breng je 
die doos dan mee? Er zt toch zeker 
een traktatie in ? Ik ben een boon, als 
ik er iets van begrijp!” 

Maar de jongens en meisjes schenen 


het wél te begrijpen. Ze begonnen 
vrolijk te lachen en stootten elkaar 
eens aan. Hun guitige ogen zochten 
telkens die van de meester, terwijl 
Bart wel honderd knipoogjes terug- 
kreeg. 

„Nee, meneer, heus... ik bén niet 
jarig!” verzekerde hij nog eens. „Maar 
zisteren hebt u gezegd, dat ik trakteren 
moest, omdat ik mijn rekenschrift liet 
vallen! Weet u nog wel?” 

„Maar, jongen!” — Meneer Brons 
sloeg de handen in elkaar en hij deed 
zen stap achteruit. Hij was heus een 
tje geschrokken. Ja, nú herinnerde 
ich, wat hij de vorige middag ge- 


zegd had! 
„Maar, jongen!” begon hij nog eens. 
„Dacht je, dat ik het méénde? 


Begreep je dan niet, dat het maar een 
grapje was?” 

„Natuurlijk, meneer!” — Vrolijk 
keek Bart m al de lachende ogen, die 
hem geen ogenblik loslieten. „Gisteren 
heb ik het thuis verteld, dat begrijpt u 
well Ike heb vader en moeder nog 
nooit zo zien lachen, en weet u wat 
vader zei ? „Die meester van jou is een 
grappenmaker, zeg! Maar, ja... wat 
hij zegt, moet je natuurlijk doen! Hij 
zei, dat je maar eens trakteren moest! 
Goed, ‘dan zúl je ook trakteren! Hoe- 
veel kinderen zitten er in de klas 2” 

„Achtendertig, vader!” zer ik. 

„Juist, en een dubbele portie voor 
de meester, dat 's precies veertig!” — 
Toen 1s vader dadelijk naar de winkel 
gegaan, en hij deed veerug gevulde 
koeken in een doos. „Alsjebheft!" zer 
hij. „Die neem je morgen maar eens 
mee 

Mia de Wit klapte opeens van pret 
in de handen, en de hele klas volgde 
‘onmiddellijk haar voorbeeld. Geen 
wonder ook, want de gevulde koeken 
van bakker Veldkanip waren in de 
hele stad en ver daarbuiten beroemd. 

„Het 1s héél aardig van je vader, 
Bart!” lachte meneer Brons. „Je wilt 
hem wel vriendelijk bedanken, hè? 


Nee, wacht eens... ik schrijf hem 
vanavond well Als wij straks aan de 
sommen zijn, moet je maar héél 


netjes presenteren, hoor! Jullie lusten 
toch allemaal een koek 2” 

Natuurlijk kmkten álle kinderen, 

„Dat wist ik well” lachte meneer 
Brons. „En nú een beetje rustig, 
en heren! Dan kunnen wij 
eindelijk eens beginnen, hé? Dus. 
still Kijk, nu hoor ik warempel nóg 
een stem! Was jij dat, Mia? Wat zei je 
tegen Nel?” 

De kleine Mia kreeg een kleur, en 
zij keek verlegen naar de vloer. Ze 
durfde het eerst met zeggen, maar 


toen men Brons aanhield: ‚‚Nu, 
Maa. ?” antwoordde zij zacht: 
„Ik ik wou dat Bart 


Veldkamp zijn schrift maar elke dag 
liet vallen. … 1” 


Cor Geldhof 
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TUSSEN DE STRUIKEN DOOR ZIET HIJ IN 
DE VERTE EEN ROOKKOLOM OMHOOG- 
STIJGEN. 


OPEENS SNUIFT HIJ AANDACHTIG DE 
LUCHT OP. HET LIJKT WEL BRANDLUCHT. 


OP EEN PRACHTIGE ZOMERAVOND WANDELT JOKER OP ZIJN GEMAK DOOR HET BOS 


EN GENIET MET VOLLE TEUGEN VAN DE PRACHTIGE OMGEVING. 


ERN N 
ZO HARD ZIJN BENEN LOPEN KUNNEN, 
RENT HIJ NAAR DE PLAATS VAN HET 
L ONHEIL, 


a 
HET IS EEN GROOT HUIS WAAR HIJ VOOR BLIJFT STAAN, ACHTER WOLKT EEN GROTE 
ROOKKOLOM NAAR KLUITEN, NIEMAND SCHIJNT TE MERKEN DAT ER BRAND IS EN 
JOKER STAAT NET TE OVERLEGGEN HOE HIJ DE BEWONERS ZAL WAARSCHUWEN. 


DAN WORDT ER BOVEN EEN DAKRAAM 
OPENGESMETEN EN EEN DODELIJK BE- 
VREESDE VADER ROEPT OM HULP. 


„DE 
SCHREEUWT HIJ. „WAAR KAN IK TOUW 
VINDEN?” VRAAGT JOKER. 


TRAP STAAT AL IN BRAND!’ 


VAN EEN STEVIGE STEEN MAAKT JOKER 
EEN SLINGER, GAAT EEN PAAR METER 
VAN HET HUIS AF STAAN EN BEGINT 
DAARNA UIT ALLE MACHT TE SLINGEREN. || 


„ACHTER IN HET SCHUURTJE LIGT EEN 
HELE HOOP TOUW DAT OOK STEVIG 
GENOEG Ist’ 


JUIST ALS DE SLINGER ZIJN GROOTSTE SNELHEID HEEFT BEREIKT, 
LAAT JOKER LOS. 


C a 8 (MS 


, dz 
DAAR NEEMT HIJ HET KIND VAN DE 
DODELIJK VERSCHRIKTE VADER OVER. 


"DE TOCHT NAAR BENEDEN VERLOOPT 
EN MET EEN ENORME BOOG VLIEGT DE VLOT, EN ZONDER ONGELUKKEN KOMT 
STEEN OVER HET DAK HEEN. JOKER BINDT | | SA Langs Har TOUW raden Er JOKER BENEDEN AAN. 
HET TOUW STEVIG VAST EN KLIMT TEGEN LANGS kinh : 
DE MUUR OMHOOG. 


INDIE LAAT WAT UIT DE / HET IS HAAR 


KIJK EENS" BOB DA 
AUTO VALLEN. == 23 EEN BUSJE MET 
=, PAAR 
B ze d 9 EEN PA 


SNOEPJES. 


) ZE ZIEN ER WEL 
ERG LEKKER UIT, 
5 808. 


TERWIJL BOB EN BEP MET WET BUSJE BEZIG WAREN, 
ZAGEN ZIJ NIET, DAT EEN AUTO GENADERD WAS 

OPEENS HOORDEN ZIJ ACHTER ZICH. 
gi TREE inoeuik HEB IK 


BOB EN BEP KONDEN ZICH WIET 
VERZETTEN; STIGGINS NAM HEN 
MEE NAAR ZIJN AUTO 


MAAR WIJ HEBBEN ZE 
STOCK GEVONDEN…! 


WIET HUILEN, BEP 
HIER, NEEM MAAR 
EEN SNOEPJE 


WIJ ONDERBREKEN ONZE 
UITZENDING VOOR EEN 
EXTRA-POLITIEBERICHT 


WAAR STIOOIS PAKTE 
HET BUSJE UIT BOB” 
HANDEN 


HEDENMORGEN IS EEN BUSIE 
MET VERGIFTIGE TABLETIES 
UIT EEN AUTO GEVALLEN. 
DE VINDER WORDT 
DRINGEND AANGERADEN, 

DE TABLETJES ONMIDDELLIJK 
NAAR DE POLITIE TE BRENGEN. 
ZE ZIJN GEVAARLIJK. 


DAT IS NATUURLIJK HET BUSJE, 
DAT 808 EN BEP GEVONDEN 
HEBBEN, EN IK HEB EEN VAN 

DIE DINGEN OPGEGETEN. 


EENS PROEVEN 
OF ZE LEKKER 


GROTE HAAST REED TW DE STAD REED STIGGINS In voe ZUSTER, ZUSTER ….TIE-GAUWT-GAOWT IK HEB EEN 
STIGGINS NAAR DE STAD VAART NAAR EEN ZIEKENHUIS; HIJ WAS VAN DE TABLETJES OPGEGETEN 
WAAR EEN BEROEMDE ZO ZENUWACHTIG, DAT HIJ DE DEUR". 7 


VAN ZIJN AUTO OPEN LIET STAAN. 


SCHEVE TOREN STOND 


DIE TOREN STAAT SCHEEF 


IK BEN AL DUIZELIG 
GEWORDEN. 


TE HEB DE TABLETJES ONDERZOCHT {IST ERG GEVAARLIJK PJ EEN FLINKE LEPEL WONDEROLIE, 
ZUSTER HET ZIJN GEWONE DOKTER? HNE MENEER, DAT IS ALTIJD GOED 
SNOEPJES WIJ ZULLEN HEM EEN ES E LATEN 


SLIKKEN? 


KALMEREND DRANKIE GEVEN 


EEN DRAMA 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Nauwelijks vijftig jaar geleden probeerde een vluchteling uit Siberië, dwars door 
Rusland heen Lijfland te bereiken. Politie en wolven volgen hem op de voet. Wij maken 
dan kennis met de familie Nicolef in een voerstad van Riga. Vader Dimitri Nicolef, 
zijn dochter Ilka en haar broer Jan, alsook met dokter Hamine en de heer Delaporte, 
een vriend van de familie. Ilka blijkt de verloofde te zijn van een naar Siberië ver- 
bannen advocaat, Wladimir Yanofs. Yanofs vader was in die tijd overleden en had 
aan Dimitri Nicolef twintigduizend roebel ter hand gesteld om die voor zijn zoon 
Wladimir te bewaren, als hij ooit zou terug keren. Hoewel Nicolef nog geld schuldig 
was aan de harde Jokansen, raakte hij Yanofs geld niet aan, Dan maken we kennis met 
de bankloper Poch die in een rijtuig naar Pernas gaat. Het rijtuig reakt onderweg 
defect en op cen na, zoeken alle reizigers onderdak in de herberg Het gebroken Kruis. 


hl” zei Poch. „Vossen 2” 

„Vossen, maar ook wel wolven. 

Die vervloekte beesten generen 
zich niet om over de haag te springen. 
Omdat het venster van mijn kamer op 
de tuin uitzict, onthaal ik ze van tijd 
tot tijd op cen lading lood! Wanneer 
u dus een geweerschot mocht horen, 
schrikt u dan maar niet!” 

„0, antwoordde Poch, „ik geloof, 
dat zelfs een kanonschot me niet zou 
wekken, als ik slaap zoals ik van plan 
ben te doen! Wat ik zeggen wil, ik heb 
niet zo'n haast om te vertrekken. Als 
mijn reisgenoot zo vroeg naast zijn 
bed wil staan, moet hij dat zelf weten, 
maar laat mij maar slapen totdat het 
dag is. Het is nog vroeg genoeg om mij 
wakker te maken, als Broks uit Pernau 


terug is. 


antwoordde 
nd zal u wakker 
maken, en als die reiziger vertrekt, zal 
ik alles zo zachtjes doen, dat u er niet 
wakker van wordt.” 

Poch onderdrukte een geeuw, ging 
zijn kamer binnen en deed de deur op 
slot. Kroff bleef alleen achter in de 
zaal, die ternauwernood door de lan- 


taarn verlicht werd. Hij ging naar de 
tafel, nam het eetgerei van de bank- 
loper weg en zette de borden, het 
kopje en de theepot netjes op hun 
plaats. Hij was cen methodisch man 
en stelde niet uit tot morgen wat hij 
heden doen kon. Toen hij dat gedaan 
had, ging hij naar de tuindeur en 
opende die. Aan deze zijde, op het 
noordwesten, ging de storm wat min- 
der hevig te keer, zodat de achteruit- 
bouw als het ware in een windstille 
hoek gelegen was. Maar eenmaal om 
de hoek gekomen, beukte de wind 
weer met volle kracht en de herbergier 
vond het niet nodig zich hieraan bloot 
te stellen. Een blik in de richting van 
het kippenhok was wel voldoende. 
Binnen de omheining was niets ver- 
dachts te bespeuren. Geen bewegende 
schaduwen, die konden wijzen op de 
aanwezigheid van een vos of een wolf. 
Kroft zwaaide zijn lantaarn in alle 
richtingen, en toen hij niets verdachts 
bespeurde, kwam hij in de zaal terug. 
De kachel mocht niet uitgaan. Daarom 
gooide hij er een paar stukken turf op, 
wierp een laatste blik om zich heen en 
ging naar zijn kamer. 


door Jules Verne 


VI 


De deur vlak bij de tuindeur gaf 
toegang tot de uitbouw met de kamer 
van de herbergier. Deze kamer grensde 
dus aan die waarin Poch al in diepe 
rust verzonken lag. 

Kroff ging binnen, met de lantaarn 
jn hand, en de grote zaal werd in 
volslagen duisternis gehuld, Nog enige 
minuten kon men de herbergier horen 
lopen, terwijl hij zich uitkleedde. 
Daarna verried cen gekraak, dat hij 
in bed was gestapt. Een ogenblik later 
sliep iedereen in de herberg, ondanks 
het geweld van de wind en de regen, 
ondanks de langgerekte weeklachten 
van de storm door het sparrenbos en 
het kraken van afknappende takken. 


Even voor vier uur 's morgens stond 
Kroff op. Met de brandende lantaarn 
kwam hij terug in de grote zaal. Bijna 
tegelijkertijd ging de deur van de 
kamer van de reiziger open. Deze was 
geheel gekleed en, evenals de vorige 
dag, in zijn mantel gehuld, met de kap 
over het hoofd getrok 


vroeg Kroff. 
reiziger, die 
of drie roebels in zijn hand hield. 
at ben ik u voor deze nacht schul- 


„‚w 
dig 

„Een roebel,” 
bergicr. 

„Hier is een roebel. 
goed mij open te doen.” 

‚„Dadelijk,” antwoordde Kroff. Bij 
het schijnsel van de lantaarn onder- 
zocht hij eerst de echtheid van het 
bankbiljet. De herbergier liep op de 
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antwoordde de her- 


Wees nu zo 


deur toe en haalde de grote sleutel uit 
zijn zak. Hij bleef evenwel weer staan 
en richtte zich nogmaals tot de reizi- 
ger: 

„Wilt u niets gebruiken voordat u 
weggaat 2” 

„Neen, niets.” 

„Geen glas wodka of schnaps?” 

„Niets, zeg ik toch. Doe vlug open. 
Ik heb haast!” 

Zoals u wilt.” 

Krofl trok de houten grendels terug, 
die de deur aan de binnenkant bevei- 
ligden. Vervolgens stak hij de sleutel 
in het slot, dat hevig knarste, toen hij 
de sleutel omdraaide. 

Het was nog zeer donker. De regen 
had opgehouden, maar de stormwind 
raasde nog steeds en de weg was over- 
dekt met afgeknapte takken. De 
reiziger trok zijn kap recht en knoopte 
zijn mantel dicht; vervolgens ging hij 
zonder nog een woord te zeggen haas- 
tig naar buiten. Met een paar stappen 
was hij in de nacht verdwenen. 

Terwijl de reiziger de grote weg naar 
Pernau insloeg, sloot Kroff de deur van 
de herberg Het Gebroken Kruis en 
schoof de grendels er weer voor. 


ZI 


)E HOOFD: JK 


Slaven en Germanen 


Precies om negen uur 's morgens 
werd de eerste thee, vergezeld van 
boterhammen, op de tafel in de eet- 
kamer van de gebroeders Johansen 
klaargezet. Stiptheid, „doorgevoerd 
tot in de tiende decimaal”, zoals zij 
het zelf uitdrukten, was een der ken- 
merkende eigenschappen van deze 
rijke bankiers. Hieraan hielden zij 
vast in het dagelijks leven en in zaken, 
zowel bij het ontvangen als bij het 
uitbetalen van geld. 

Frank Johansen, de oudste van de 
broers, stond er op, dat maaltijden, 
bezoeken, opstaan en naar bed gaan 
met militaire regelmaat plaatsvonden. 
Hoogstwaarschijnlijk gold deze reg 
maat ook voor zijn gevoelens en ge- 
noegens, evenals voor de boekingen 
in het grootboek van hun bank, een 
van de voornaamste van Riga, 

Welnu, op dié morgen en op dié dag 
was de samovar niet gereed voor het 
gebruik. Wat was daarvan de reden ? 
Een beetje luiheid van Trankel, de 
huisknecht, die door zijn meester 
peciaal met deze functie was belast. 
> kwam het dus, dat op het moment 
waarop de heren Johansen, mevrouw 
Johansen en hun dochter Margaretha 
binnenkwamen, de thee niet klaar 
was om te worden geschonken in de 
kopjes, die op tafel stonden gerang- 
schikt. Het is algemeen bekend, dat 
deze rijke Duitsers in de Oostzee- 
provincies de pretenties hebben, dat 
ze hun personeel vaderlijk behandelen. 
De praktijk is wel een beetje anders! 
Het familieleven is er patriarchaal 
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gebleven, de bedienden worden er be- 
schouwd als kinderen des huizes en … … 
kunnen dus ook de vaderlijke be- 
straffingen niet ontgaan! 

„Trankel, waarom is de thee niet 
klaar?” vroeg de heer Frank Johan- 
sen. 

„Mijn meester vergeve het mij,” 
antwoordde Trankel op deemoedige 
toon, „maar ik heb vergeten.” 

„Dat is niet de cerste maal, 
Trankel,” antwoordde de bankier, „en 
ik heb alle reden om aan te nemen, 
dat het ook niet voor het laatst zal 
ijn!” Mevrouw Johansen en haar 
zwager knikten met het hoofd, ten 
teken van instemming. Ze stonden 
bij de grote kachel van artistiek be- 
werkt aardewerk, die gelukkig niet, 
zoals de samovar, uitgedoofd was. 

Trankel sloeg de ogen neer zonder 
iets te zeggen. Neen, het was niet de 
eerste maal, dat hij inbreuk maakte 
op die bij de familie Johansen zozeer 
geliefde stiptheid. 

Daarop haalde de bankier een los- 
bladig aantekenboekje uit zijn zak, 
schreef met potlood een paar regels 
op een van de blaadjes en gaf het aan 
Trankel met de woorden: „Breng dit 
weg en wacht op antwoord.” 

Trankel wist ongetwijfeld naar welk 
adres hij moest gaan en ook welk 
antwoord hij van de geadresseerde kon 
verwachten. Hij sprak geen woord, 
boog, kuste de hand van zijn meester 
en richtte zich naar de deur om naar 
het politiebureau te gaan. Het blaadje 
van het opschrijfboekje bevatte slechts 
deze woorden: „Goed voor vijfentwin- 
tig slagen met de roede voor mijn 
bediende Trankel”'. 


Op het ogenblik dat de bediende de 
kamer verliet, zei de bankier nog: 
„Vergeet niet het recu mee terug 
te brengen!” 

Trankel zou wel oppassen dit te 
vergeten. Op dit regu immers kon de 
bankier de prijs van de kastijding aan 
der betrokken ambtenaar uitbetalen, 
volgens het door de-kolonel van politie 
vastgestelde tarief. 

Zo ging het in die dagen in Koerland 
Estland en Lijfland en zonder twijfel 
in menige andere provincie van het 
Moscovitische rijk, 

Ziehier enige bijzonderheden aan- 
gaande de familie Johansen. 

Iedereen weet hoe belangrijk een 
ambtenaar is in Rusland. Hij is gebon- 
den aan het stramme reglement van 
de Tchin, de ladder van veertien 
sporten, die de staatsambtenaar moet 
beklimmen, vanaf de onbeduidendste 
functie tot aan de rang van particulier 
raadsheer. 

Maar boven deze functionarissen 
staat in de eerste plaats de adel. Deze 
adel 1s van Germaanse oorsprong, 
ouder dan de Russische adel en geniet 
nog steeds belangrijke privileges, 


onder andere het recht om diploma’s 
uit te reiken. Zelfs de leden van de 
keizerlijke familie achten het niet 
beneden hun waardigheid zich die te 
verwerven! 

Naast deze adel bestaat de burger- 
lijke klasse, ook bijna geheel van Duits 
ras. Zij heeft een enorme invloed in het 
provinciale en het stedelijke bestuur. 
‘Het zijn bankiers, reders, handwerks- 
lieden en kooplui. 

Met recht namen de familie Johan- 
sen en haar bankinstelling volgens de 
publieke opinie onder deze bevoor- 
rechte burgers een zeer voorname 
plaats in. Haar crediet was immers 
in Rusland en ook in het buitenland 
tegen alle aanvallen bestand. 

Onder deze bevoorrechte klassen 
staan de boeren — op zijn minst een 
millioen — die de echte inheemse 
bevolking uitmaken. Zij spreken nog 
hun oude Slavische taal, terwijl het 
Duits de taal van de stedelingen is 
gebleven. Het zijn wel geen lijfeigenen, 
maar ze worden wel als zodanig behan- 
deld: soms worden ze zelfs tegen hun 
zin uitgehuwelijkt, want zo wordt het 
aantal families uitgebreid, waarvan de 
landheren belasting mogen hetten! 
Men kan zich dus wel indenken, dat 
de Russische tsaar in deze treurige 
toestand verandering wilde brengen 
en dat zijn regering er naar streefde 
het Slavische element in de gemeente- 
raden en het stedelijk bestuur te 
brengen. Daaruit ontstond een strijd, 
waarvan men de verschrikkelijke ge- 
volgen in de loop van dit verhaal kan 
zien. 

De voornaamste directeur van de 
bankiersfirma was de oudste van de 
beide broers, Frank Johansen. De 
jongste was ongehuwd. De oudste, 
vijfenveertig jaar, was getrouwd met 
een Duitse uit Frankfort. Hij was 
vader van twee kinderen, een zoon, 
Karl genaamd, die juist achttien was 
geworden, en een meisje van twaalf. 
Karl voltooide zijn studie aan de 
‘universiteit van Dorpat, waar Jan, de 
zoon van Dimitri Nicolef, binnenkort 
eveneens zou afstuderen. 

Riga, waarvan de stichting dateert 
uit de dertiende eeuw, is — wij her- 
halen het — meer Duits dan Slavisch. 
Dat is duidelijk te zien aan zijn huizen 
met de hoge daken en boven de straten 
naar voren springende gevels. Toch 
hebben sommige gebouwen, met hun 
vreemde vormen en hun goudkleurige 
koepels, iets van Byzantijnse archi- 
tectuur. 

Tegenwoordig is Riga een open 
stad. Op het voornaamste plein staat 
aan de ene kant de zetel van de 
gemeenteraad, het Rathaus, beheerst 
door een hoge klokketoren met bol- 
vormige bekroning. Aan de andere 
kant verheft zich het antieke monu- 
ment van de Ridders van het Zwarte 
Hoofd, met puntige hoektorentjes, 


„Mijn meester vergeve het mij 


ers naargeestig 
meer een zonderling 
dan een artistiek stuk architectuur, 

Op dit plem bevindt zich ook de 
bank van Johansen, een fraai gebouw, 
in moderne stijl opgetrokken. De 
kantoren liggen gelijkvloers, de ont- 
vangvertrekken op de eerste verdie- 
ping. De bank ligt dus in het hartje 
van de zakenwijk. Dank zij haar be- 
langrijke zaken en haar wijdvertakte 
relaties geniet zij in de stad een aan- 
zienlijke en overheersende imvloed. 

De familie Johansen is buiten- 
gewoon eensgezind: de beide broers 
overleggen alles met elkaar. De oudste 
is de algemene directeur van de firma, 
de jongste bemoeit zich meer specraai 
met de kantoren en de boekhouding. 
Mevrouw Johansen is een alleda 

„zo Duits als maar enigs 
Tegenover het Slavische 
element gedraagt zij zich zeer geres 
veerd, maar de adelstand van Riga 
gaat graag met haar om. En dit ver- 
sterkt niet weinig haar ingeboren 
trots op haar Duitse afkomst. 

Het is dus wel te begrijpen, dat de 
familie Johansen de eerste plaats 
innam in de hoge burgerlijke kringen 
van de stad en ook de cerste plaats 
in de financiële wereld van het land. 
Naar buiten toe genoot zij een buiten- 
gewoon crediet bij de Russische bank 
voor de handel met het burtenland, 
eveneens bij de banken van Volka- 
Kama, de Discontobank en de Inter- 
nationale Bank van Sint-Petersburg. 
Als de gebroeders Joiansen hun zaken 
te gelde zouden maken, zouden ze cen 
van de grootste fortuinen van de 
Oastzeeprovmeies hebben bezeten. 

Frank Johansen, een van de invloed- 
rijkste gemeenteraadsleden van de 
stad, verdedigde altijd met onver- 


knarsen. Het 


» antwoordde Tyankel op deemoedige toon, „maar 
ik heb vergeten 


woestbare energie de privileges van 
zijn kaste. Hij werd bewonderd en ge- 
waardeerd als de voorvechter van de 
ideeën, die sinds de verovering in de 
geest van de hogere klassen ingewor- 
teld waren. Hij werd dus door het 
streven van de regering om deze kop- 
pige rassen van Germaans bloed te 
russificeren persoonlijk getroffen. 

De Oostzeeprovincies werden toen- 
tertijd bestuurd door generaal Gorko. 
Hij was een intelligent man, die zich de 
moeilijkheden van zijn post bewust 
was. Hij was heel voorzichtig in zijn 
betrekkingen met de Duitse bevolking, 
maar werkte intussen aan de over- 
winning van bet Slavische element. 
Die wijzigingen in de openbare zeden 
trachtte hij in te voeren zonder brute 
middelen te baat te nemen. Hij was 
streng, maar rechtvaardig. Het stuitte 
hem tegen de borst middelen te ge- 
bruiken, die een conflict konden ont- 
ketenen. 

Aàn het hoofd van de politie stond 
kolonel Raguenof, een Rus in hart en 
nieren, een belangrijk ambtenaar, 
maar minder bekwaam dan zijn chef. 
Doch hij was maar al te zeer geneigd in 
elke Lijflander, Estlander of Koer- 
lander, die niet met Slavische melk 
was grootgebracht, een vijand te zien. 
Deze ongeveer vijftigjarige, stout- 
moedige man, een vastbesloten en on- 
buigzaam politieman, demsde voor 
miets terug. De gouverneur hield hem 
dan ook slechts met moeite in be- 
dwang. Als men hem had laten begaan, 
zou hij elke tegenstand gebroken 
hebben. 

Men moet zich er met over ver- 
wonderen, dat deze personen hier wat 
nader belicht worden. Al zijn zij niet de 
voornaamste personen, toch spelen zij 
een belangrijke rol in dit gerechtelijke 


drama, waaraan de politieke harts- 
tochten en de nationale tegenstellingen. 
zulk een verschrikkelijke ruchtbaar- 
heid hebben gegeven in deze pro- 
vincies. 

Na kolonel Raguenof en in scherp 
contrast met hem moeten we de aan- 
dacht vestigen op majoor Verder, zijn 
onmiddellijke ondergeschikte bij de 
politie. De majoor is van zuiver 
Germaanse afkomst. Bij de uitoefening 
van zijn functie komen de over- 
drijvingen van zijn ras dan ook sterk 
tot uiting. Hij staat op de bres voor de 
Duitsers, zoals de kolonel voor de 
Slaven. De laatsten achtervolgt hij 
op verbeten wijze, de anderen be- 
handelt hij met toegevendheid. On- 
danks het verschil in rang zou er nu 
en dan onenigheid tussen deze beide 
personen ontstaan, als generaal Gorko 
niet op verstandige wijze tussenbeide 
kwam. 

Wij moeten bovendien opmerken, 
dat majoor Verder goed werd bij- 
gestaan door brigadier Eck, die we in 
de aanvang van dit verhaal hebben 
zien optreden tegen de vluchteling uit 
de mijnen van Siberië. Hij hoefde niet 
te worden aangespoord zijn plicht te 
doen. Hij deed zelfs meer dan zijn 
plicht, wanneer hij het spoor volgde 
van cen Slaaf. Ook door de gebroeders 
Johansen werd hij hoog gewaardeerd. 
Hij had hun een paar persoonlijke 
diensten bewezen, die dan ook door de 
kasafdeling van de bank vorstelijk 
waren beloond. 

We zijn nu op de hoogte van de 
toestand en we kennen het terrein, 
waarop de tegenstanders elkaar zullen 
ontmoeten, het terrein van de gemeen- 
telijke verkiezingen: Frank Johansen, 
vastbesloten zijn plaats niet op te 
geven; Dimitri Nicolef, ondersteund 
door de Russische autoriteiten en ook 
door de volkskk die door een 
nieuwe belasting: ‚g meer kies- 
recht zou krijgen 

Dat deze eenvoudige privaatdocent, 
zonder fortum, zonder stand, geroepen 
was tot de strijd tegen de machtige 
bankier, de vertegenwoordiger van de 
vooraanstaande burgers en de trotse 
adel, was een symptoom waarmee 
mannen van mzicht rekening dienden 
te houden. Duidde dit er met op, dat in 
de nabije toekomst de politicke ver- 
houdingen in deze provincies gewijzigd 
zouden worden in het nadeel van de 
huidige machthebbers in het gemeente- 
bestuur ? 

De gebroeders Johansen waren zich 
wel bewust van hun voordelige positie 
in de strijd met hun tegenstander. De 
groeiende populariteit van Dimitri 
Nicolef hoopten zij in de kiem te 
smoren. Binnen vijf weken zouden ze 
weten, of hij een openbare functie zou 
kunnen krijgen. Dan immers zou hun 
schuldenaar geruïneerd en zonder 
onderdak zijn! 


gel 
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De voede boven de rug van Trankel bleef midden: in de zwaai steken en de agent opende de 
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deur om le zien wat er gaande was. 


Over enkele weken was het de vijf- 
tiende Mei! Dan verviel de schuld- 
bekentenis, die Nicolef getekend had 
ten gunste van de bank van Johansen, 
als erkenning vari de schuld van zijn 
vader. 

Het ging om een bedrag van 
achttienduizend roebel, een enorme 
som voor de bescheiden docent in de 
wis- en natuurkunde! Zou hij in staat 
zijn dit bedrag op te brengen ? De ge- 
broeders Johansen meenden te weten, 
dat hij deze laatste betaling niet op tijd 
zou kunnen doen: de laatste betalingen 
waren al niet zonder moerte gedaan. En 
sedertdien schenen de financiële om- 
standigheden van Nicolef er niet beter 
op geworden te zijn. 

Nee, hij zou die schuld aan de 
bankiersfirma niet kunnen voldoen! 
En als hij om uitstel vroeg, zouden zij 
zich onvermurwbaar tonen! Want 
hierdoor zouden zij niet hun schul- 
denaar treffen, maar hun politieke 
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tegenstander, die dan met één slag ver- 
nietigd werd! 

De gebroeders Johansen waren zich 
er in het geheel niet van bewust, dat 
een onverwachte omstandigheid hun 
plannen zou begunstigen. Wanneer zij 
het vuur des hemels tot hun beschik- 
kung hadden gehad, dan zouden zij hun 
populaire mededinger niet beter, en 
niet dodelijker hebben kunnen 
treffen. … | 


Inmiddels had Trankel zich gehaast 
— misschien is dit woord niet geheel 
en al op zijn plaats! — aan de order 
van zijn meester te gehoorzamen. Met 
een bedrukt gezicht en aarzelende 
schreden, maar als iemand die de weg 
naar het politiebureau goed kent, ver- 
liet hij het bankgebouw. Hij liet het 
kasteel met gele muren, het verblijf 
van de gouverneur der provincie, links 
liggen en liep tussen de tentjes van de 
markt door. Ddar werd van alles ver- 


kocht, voorwerpen van 
allerlei aard, snuisterijen 
van weinig waarde, arm- 
zalige gedragen kleding, 
religieuze voorwerpen en 
keukengerei. Om zich wat 
moed te geven, dronk hij 
daarna aan het tentje van 
een van de kooplui een 
kop gloeiend hete thee, 
vermengd met wodka, 
wierp even een verstrooide 
blik op de wasvrouwen 
bij de wasplaats en liep 
verder door straten, waar 
tot de galeien veroordeel 
den onder toezicht van 
een bewaker zware kar- 
ren voorttrokken. Zijn 
hart was vol medelijden 
voor deze mensen. Hun 
veroordeling tothet bagno 
om een of ander vergrijp 
tegen de discipline ont- 
eerde hen immers niet. 
Tenslotte stapte hij rustig 
het politiebureau binnen. 

Daar werd de bediende 
door de agenten als een 
oude bekende begroet. 
Handen werden naar hem 
uitgestoken en hij drukte 
ze op hartelijke wijze. 

„Ha, ben je daar, Tran- 
kel?” zei een van de 
agenten. „Het is al weer 
een poosje geleden, dat we 
je voor het laatst gezien 
hebben. Ik geloof wel min- 
stens een half jaar!” 

„Nee, zo lang is het 
nietgeleden,”antwoordde 
Trankel. 

„En wie heeft je hier- 
heen gestuurd 2” 

„Mijn meester, mijn- 
heer Frank Johansen.” 

„Zo, zo, en wou je 
nou majoor Verder spreken ?” 

„Als het kan.” 

„Hij is zoöven op het bureau ge- 
komen, Trankel. Als je de moeite wilt 
doen daarheen te gaan, zal hij je zeker 
met genoegen ontvangen.” 

Trankel, zeer vereerd, liep naar de 
kamer van de majoor en klopte be- 
scheiden op de deur. Op een zakelijk 
„Binnen!” betrad hij het vertrek. De 
majoor zat aan zijn bureau en keek 
een stapel papieren door. Nu richtte 
hij zijn blik op de bediende en zei: 
„Ah! Ben jij het, Trankel ?” 

„Zoals u ziet, mijnheer de majoor.” 

„En je komt. … 2” 

„Van mijnheer Johansen.” 

„Is het ernstig ?” 

„De samovar wilde vanmorgen niet 
op dreef komen.” 

„Zeker doordat jij vergeten had het 
toestel aan te steken ?”’ zei de majoor 
glimlachend. 

„Misschien wel.” 


„Hoeveel 2” 

„Hier is het briefje. 

Trankel overhandigde de majoor het 
briefje, dat zijn meester hem had mee- 
gegeven. 

De majoor las het en zei: 
veel bijzonders!” 

„Hum !” zei Trankel 
„Vijfentwintig slagen maar!” 

Trankel was er liever met een dozijn 
afgekomen! 

© Welnu,” zei de majoor, „we zullen 
je onmmädellijk bedienen” 

Hij riep een van zijn agenten. Deze 
kwam binnen en bleef stram in de 
houding staan. 

„Vijfentwintig slagen met de roede,” 
beval de majoor, „maar niet te hard — 
als voor een vriend. Ah! Als het een 
Slaaf was! Ga maar, Trankel, kleed je 
uit en als het gebeurd is, kom dan je 
regu halen” 

„Dank u, mijnheer de majaor 1” 

Trankel verliet het vertrek en volgde 
de agent naar de kamer, waar de straf 
oefening zou worden gehouden. Ze 
zouden hem als vriend, als vriend des 
huizes, behandelen. Hij zou zich niet 
al te zeer te beklagen hebben. Hij ont- 
kleedde zich dus, zodat zijn boven- 
lichaam ontbloot was, bukte zich en 
stelde zijn rug beschikbaar, terwijl de 
agent met een roede in de hand zich 
gereedhield. 

Maar op het ogenblik, dat de eerste 
der vijfentwintig slagen zou worden 
toegebracht, ontstond er voor het 
politiebureau een groot tumult. 

Een man, hijgend van het harde 
lopen, riep: „Majoor Verder! Majoor 
Verder!” 

De roede boven de rug van Trankel 
oleef midden in de zwaar steken en de 
agent opende de deur om te zien wat er 
gaande was. 

Trankel was niet minder belang- 
stellend en kon niets beters doen dan 
toekijken. 

Op het lawaai was 
majoor Verder uit 
zijn werkkamer ge- 
komen. 

„Wat iser aan de 
hand ?”” informeer- 
de hij. 

De man hep op 
hem toe, bracht de 
hand aan zijn peten 
overhandigde hem 
een telegram, zeg- 
gende: „Er is een 
misdaad begaan!” 

„Wanneer 2” 

„Vannacht.” 

„Wat voor een 
misdaad 2” 
en moord.” 

Waar #”* 

„Op de weg naar 
Pernau, in de her- 
berg Het Gebroken 
Kruis.” 


‚O, niet 


„Wie 1s het slachtoffer ?”” 

1De bankloper van Johansen.” 

„Wat! Die arme Pach?” 
Trankel uit. „Mijn vriend Poch ?”” 

„Is het motief van de misdaad 
bekend 2” vroeg de majoor. 

„Diefstal, want de tas van Poch is 
leeg teruggevonden in de kamer, waar 
hij is vermoord.” 

„Is het bekend, wat er m zat 2” 

„Nee, mijnheer de majoor, maar 
dat zullen ze bij de bank wel we- 
ten.” 

Het telegram, dat uit Pernau af- 
komstig was, bevatte alles wat de 
brenger van het nieuws op het tele- 
graafkantoor had gehoord, 

Majoor Verder richtte zich nu tot 
zijn agenten en zei: 

„Jij gaat rechter Kerstorf waar- 
schuwen.” 

Jawel, mijnheer de majoor.” 

„En jij gaat dadelijk naar dokter 
Hamune.” 

„Jawel, mijnheer de majoor.” 

„Zeg hun, dat ze zich detlelijk naar 
de bank van Johansen begeven. Daar 
zal ik op hen wachten.” 

De boodschappers verlieten in aller- 
ijl het politiebureau en een ogenblik 
later begaf majoor Verder zich naar de 
bank. ) 

En zo kwam: het, dat Trankel door 
de opschudding over het nieuws van de 
misdaad die dag zijn vijfentwintig 
stokslagen niet ontving, die hij te in- 
casseren had, omdat hij in zijn plicht 
te kort geschoten was. 


riep 


ZEVENDE HOOFDSTUK 
Het politieonderzoek 


Twee uur later reed een rijtuig in 
volle vaart langs de weg naar Pernau. 
Het was geen telega en ook geen post- 
koets. De reisberline van de heer Frank 
Johansen was met postpaarden be- 
Spannen, die bij de pleisterplaatsen 


verwisseld zouden worden. Ondanks 
het feit, dat ze zo snel mogelijk reden, 
konden ze er toch niet op rekenen voor 
de nacht bij Het Gebroken Kruis te 
arriveren. Bij de laatste pleisterplaats 
zou het rijtuig halthouden en bij het 
krieken van de volgende dag de 
herberg bereiken. 

In de berline hadden plaats genomen: 
de bankier, majoor Verder, dokter 
Hamine ‘voor het medisch onderzoek, 
rechter Kerstort, die de instructie van 
deze zaak zou leiden, en de griffier. 
Op de achterbank zaten twee politie- 
agenten. 

Daar de meeste hier genoemde per- 
sonen alin dit verhaal zijn opgetreden 
en dus wel bekend zijn, hoeven we 
alleen nog maar iets te zeggen over 
rechter Kerstorf. 

Deze magistraat, nu ongeveer vijftig 
jaar oud, stond in hoog aanzien bij zijn 
collega’s en bij het publiek. En terecht! 
Zijn doorzicht en scherpzinnigheid 
waren _bewonderenswaardig. Strikt 
eerlijk als hij was, liet hij zich nooit be- 
invloeden. Hij was ontoegankelijk 
voor pressie, van welke kant die ook 
kwam. Bovendien werden zijn con- 
clusies nooit door politieke over- 
wegingen geleid. Men had hem de wet 
in mensengedaante kunnen noemen! 


Hij was weinig mededeelzaam van 
aard en zeer gereserveerd. Spreken 


deed hij bijna niet, maar denken des te 
meer 

Men ziet: in deze zaak waren, zoals 
dat in de natuurkunde heet, tegen- 
gestelde stromingen, en die zouden wel 
enige moeite hebben om zich met 
elkaar te verbinden! Aan de ene kant 
waren er de bankier Johansen en 
majoor Verder, allebei van Germaanse 
afkomst, aan de andere kant de 
Slavische dokter Hamme. 

Alleen rechter Kerstorf stond boven 
die rassenkwesties, die toentertijd de 
Oostzeeprovinci r beroerden. 

Ged. nde de reis werd 
er — met talrijke onder- 


keen” 


Gedurenae de veis werd er — met tairgke onderbrekingen — slechts 
gesproken door de majoor en de bankier. 


brekingen — slechts ge- 
sproken door de majoor 
en de bankier. De heer 
Frank Johansen gaf blijk 
van het diepe medelijden 
dat hij had met de onge- 
lukkige Poch. Hij had 
deze bediende altijd een 
warm hart toegedragen, 
want hij was jaren bij de 
bank in dienst geweest 
en strikt eerlijk en vol 
toewijding. 

„Die arme Zenaïda,” 
voegde hij er aan toe, 
„wat zal ze een verdriet 
hebben, als ze hoort van 
de moord op de man, met 
wie ze op het punt stond 
te trouwen!” 
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BUFFALO BILL 


BUFFALO BILL, DIE EIGENLIJK KOLONEL CODY 
HEETTE, NAM PLAATS OP EEN STOEL NAAST DE 

DEUR, HIJ BEMERKTE WEL, DAT DE ANDERE HEREN 
IN DE WACHTKAMER HEM VERWONDERD AANKE 
KEN EN ONDER ELKAAR OVER HEM PRAATTEN. HIJ 
STOORDE ER ZICH ECHTER NIET AAN, EN ATEN EE SNES 


WEL EEN OF ANDERE 
KUNSTENMAKER UIT 
EEN CIRCUS. 


BUFFALO BILL STOND OP, TOEN 
HIJ ZIJN NAAM HOORDE. HIJ 
ZEI NIETS; DE ANDEREN WAREN 
ZO VERBAASD, DAT ZIJ EVENMIN 
IETS ZEIDEN, TOEN BUFFALO BILL 
MET RINKELÉNDE SPOREN NAAR 
DE KAMER VAN DE PRESIDENT 
LIEP. EEN VAN DE HEREN IN DE 
WACHTKAMER HAD ECHTER DE 
NAAM CODY VERSTAAN 


ZO ZO, DUS DAAR WOONT TEGENWOOR- 
DIG MIJN OUDE VRIEND, GENERAAL 
GRANT …  „ WAT EEN PRACHTIG HUIS DAT 
IS HEEL WAT ANDERS DAN VROE- 
GER, TOEN WIJ NOG SAMEN IN HET 
LEGER WAREN. TOEN ZATEN WIJ 
DAGENLANG TE PAARD EN: 
SOMS HADDEN WE NIET 
EENS EEN TENT OM TE 
OVERNACHTEN, WIJ SLIE- 
PEN IN DE OPEN LUCHT EN 
ONS ZADEL GEBRUIKTEN 
WIJ ALS KUSSEN, 


IK DENK, DAT HIJ ZIJN\ 
VROEGERE GENERAAL 


VROEGER ONDER 
DE PRESIDENT 


BUFFALO BILL LIEP VERDER DOOR DE TUIN VAN HET 
WITTE HUIS, HET PALEIS VAN DE PRESIDENT VAN 
AMERIKA; DAAR WOONDE ZIJN VROEGERE VRIEND. 
GENERAAL GRANT, DIE PRESIDENT WAS GEWORDEN. 
EEN VAN DE NEGERBEDIENDEN BRACHT HEM NAAR 
EEN GROTE WACHIKAMER; DAAR ZATEN REEDS 
VERSCHILLENDE DEFTIGE HEREN, DIE DE PRESIDENT 
WILDEN SPREKEN. 

WILT U HIER WACHTEN, MENEER? WAN. 


NEER U AAN DE BEURT BÉNT OM DOOR DE 
PRESIDENT ONTVANGEN TE WORDEN, 


DE HEREN BLEVEN AAN HET PRATEN; ZIJ SPRAKEN ZO 
LUID, DAT BUFFALO BNL ALLERLEI SPOTTENDE OPMER- 

BED KONT VRAGEN | KINGEN KON HOREN, WELKE DE ANDEREN OVER HEM 

TAL NOG Wel Bt Wilk) MAAKTEN. HIJ DEED ECHTER, ALSOF HIJ NIETS HOOR. EN VRAAGT, 
KOEIEN WACHTEN, GER [DE TOEN KWAM EEN AMBTENAAR DE WACHTKAMER Of KOLONEL CODY } 


WIL BINNEN. 


HEREN, HET SPIJT DE PRESIDENT, DAT 


HIJ U ZO LANG HEEFT MOETEN LATEN 
WACHTEN HIJ BIEDT U, ZIJN 
VERONTSCHULDIGINGEN AAN … , 

el 


IN DE WERKKAMER VAN DE PRESIDENT | WEER EENS] HOE LANG IS HET WEL GELEDEN, DAT 


EN ONDERTUSSEN STOND BUFFALO BILL 7 EINDELIJK ZIE IK MIJN GOEDE VRIEND CODY 


EN SCHUDDE DE HAND VAN GENERAAL BK HOOR, DAT 
PRESIDENT WEL EN, WACHTEN EN \| GRANT, DE KLEINE, MAAR DAPrERE U ELKAAR GESPROKEN HEBE HEE Dao 
SOLDAAT, DIE IN. DE BURGEROORLOG (27 8 
BESTE CIRGUSMAN Jl zijn LEGERS NAAR DE OVERWINNING (11 Zee NOEMEN Ze MN PRENDLEENT GE 
WORDT EERST ZE HAD GEVOERD. NA HET SLUITEN VAN BUFFALO BIL 
GEROEPEN, DE VREDE WAS HIJ PRESIDENT VAN NS 
Dd 


AMERIKA GEWORDEN, 


KOLONEL CODY IS NIET 
DE EERSTE DE BESTE CIRCUS. 


MANI MISSCHIEN HEBT U DIE NAAM 
NOOIT GEHOORD, MAAR HIJ WORDT 
ALTIJD BUFFALO BILL GENOEMD. EN BUF- 
FALO BILL IS BEKEND IN HEEL AMERIKA. 


\7 


INN; 


waar 


GENERAAL CUSTER HEEFT+JE NODIG JE 
WEET DAT HIJ MET ZIJN HUZAREN GELE. 
GERD IS IN FORT LINCOLN AAN DE OEVER 
VAN DE MISSOURI HIJ MOET DE ORDE EN 
RUST HERSTELLEN IN.NGORD-DAKOTA EN 
DAT IS NIET GEMAKKELIJK “HET LAND WEMELI 
DAAR VAN VIJANDIGGELINDE INDIA 
NENSTAMMEN 


AN REN 


ER ZWERVEN OOK VEEL 6LAN. 
KE DIEVEN EN INBREKERS ROND 
NOORD-DAKOTA 15 HEI WOEUG. 
STE GEDEELTE VAN MEEL AMERIKÀ 

HET WERK, DAT-WIJ DAAR MOETEN 

VOLBRENGEN, KAN ALLEEN DOOR 

FLINKE, DAPPERE, EERLIJKE KERELS 

GEDAAN WORDEN. GENERAAL 


CUSTER MAG DE BESIE SOLDATEN GOED GENOEG 


UITZOEKEN, MAAR HIJ HEEFT 
ALLEEN OM JOU GEVRAAGD 


OM TE WEIEN, DAT 
HIJ NIET SPECIAAL 


MENEER OE PRESIDENT, U BENT 
NIET ALLEEN” MIJN VROEGERE 
OPPERBEVELHEBBER, MAAR U 
BENT NU OOK: PRESIDENT 
VAN AMERIKA; ALLES WAT U ZEGT, 
BESCHOUW IK ALS-EEN BEVEL EN 
DAT BEVEL ZAL IK UITVOEREN, IK 


UNCOIN; DAAR KAN GENE. 
RAAL CUSTER OVER MIJ 
BESCHIKKEN. 


5 Ik HEB GEHOORD, 

di DAT IN FORT LINCOLN 
DE BESTE TROEP VAN HET 

NOG DEZELFDE DAG STAPTE SQ HELE LEGER UGT 5 

BUFFALO BILL IN DE TREIN NAAR 

BISMARK; DAT STATION LAG HET 


DICHTST BIJ FORT LINCOLN” ONDER 
DE PASSAGIERS BEVONDEN EDI JROEE 
ZICH OOK ENKELE SOL. OROTGECOMMAN, 


DEERD DOOR GENERAAL 
CUSTER HIJ STAAT BE: 
KEND ALS EEN GOED 
OFFICIER EN EEN BESTE 


DATEN, DIE EVENEENS NAAR 
HET FORT GINGEN 


eN KEREL 
we 7 
> EE 
Ss 
Jd 


JE MOET NIET ALLES GE 
LOVEN, WAT JE HOORT 


EEN OFFICIER GEKEND, DIE EEN 
BESTE KEREL WAS. 


OP HET STATION VAN 
BISMARK WACHTTE EEN 
OFFICIER EN EÉN KLEIN TROEP. 
JE SOLDATEN OP BUFFALO 
BILL, DE OFFICIER WAS 
KAPITEIN KELOG, EEN GROTE 
IER, DIE ALTIJD IN HET BESTE 
HUMEUR WAS 


BENT U KOLONEL CODY? 
IK BEN KAPITEIN KELOG VAN 
FORT UNCOIN IK VIND HET 
EEN EER OM MET U KENNIS TE 
MAKEN. GENERAAL CUSTER 
HEEFT ME GESTUURD OM U 
DE WEG TE WIJZEN. 


IK HEB IN MIJN LEVEN NOG NOOI} 


DAT IK BĲ U IN 
GOEDE HANDEN 
BEN, KAPITEIN, 


JOU GEVRAAGD 
HEEFT, OMDAT JE ZIJN 
VRIEND BENT ALS HIJ 
JOU ALLEEN HEEFT 
UITGEZOCHT, BETE 
KENT DAT, ÓAT JE 
PRACHTIG WERK » 
ZULT KUNNEN 
DOEN IN HET 


DE GENERAAL 
EN IK ZIJN OUDE) 

VRIENDEN; ALS IK 
HEM HELPEN 


HEIMELIJK BEKEEK BUFFALO BILL DE SOLDAAT J DE AFSTAND TUSSEN WASHINGTON, WAAR BUFFALO 
MET DE BAARD AANDACHTIG HET WAS / BILL IN DE TREIN WAS GESTAPT, EN BISMARK WAS ZEER 
DUIDELIJK, DAT HIJ LANGER IN HET _/ GROOT EN DE TREIN REED NIET VLUG; GEDURENDE EN. 
LEGER WAS; DAAROM VERWONDER- KELE DAGEN REDEN DE REIZIGERS VAN DE ENE HALTE 
DE HIJ ZICH OVER DE VOLGENDE NAAR DE ANDERE DOOR DE ONAFZIENBARE VLAKTEN. 
WOORDEN VAN DE MAN VOORAL VOOR BUFFALO BIL, DIE ZOVEEL VAN ACTIE 

HIELD, KROOP DE TĲD VOORBIJ. DE ENE SOLDAAT WEKTE) 

STEEDS MEER ZIJN BELANGSTELLING; UIT ALLES BLEEK, DAT 


WAT ZEG JE>_\ HIJ EERDER IN DIENST WAS GEWEEST 

SEPT ep|O NEE. ZULLEN 
DUS AL LANGER WE GAAN KAAR WE ZULLEN NU TOCH Ik 
IN HET LEGFR2 ent WEL IN DE BUURT VAN we dier 

BISMARK ZIJN EDA. 
4, en 
/ 
ze ie RT 5 
Nd 
o DIE MAN 


ZIT TE LEGEN 
WELKE REDEN ZOU, 
HIJ DAARVOOR 
HEBBEN? 


BUFFALO BILL KLOM IN HET ZADEL OP HET PAARD, DAT KAP. 
TEN KELOG VOOR HEM HAD MEEGEBRACHT. DE KAPITEIN 
GAF ZIJN ORDERS AAN EEN SERGEANT. 


SERGEANT, ZORGT U VOOR DE MAN- 

SCHAPPEN, DIE MET DE TREIN ZIJN MEE. 
GEKOMEN. VERTEL HUN ALLES, WAT ZIJ 
WETEN MOETEN, ZIJ ZIJN HIEK VREEMD. 


IK. GELOOF 


DAARNA GING DE KLEINE RUITERSTOET OP WEG; DOOR DE 
PRAIRIE REDEN ZIJ NAAR DE RIVIER, DE MISSOURI, WAAR 
FORT LINCOLN OP DE OEVER LAG. 


DE MANNEN VAN MIJN EIGEN AFDELING BERIJDEN 
ALLEN ZWARTE PAARDEN. IK ZOU DUS OOK EEN ZWART 
PAARD MOETEN HEBBEN, MAAR MIJN BRUINE VOS, CO 
MANCHE, HEB IK NU AL ZO LANG, DAT NIETS ONS 

OOIT VAN ELKAAR KAN 

SCHEIDEN. 


IETS VRAGEN. IK HEB GE. 
ZIEN, DAT U DE ENIGE 

‚DIE EEN BRUINE 
VOS HEEFT; DE ANDE- 
REN HEBBEN ZWARTE 
PAARDEN WAT IS 
DAARVAN DE 

REDEN? 


U MOET WETEN, KOLONEL, 
DAT DE OFFICIEREN VN ONS 
REGIMENT DE KLEUR VAN DE 
PAARDEN MOGEN KIEZEN 
VOOR DE MANNEN VAN HUN 
EIGEN AFDELING DE ENE AF. 
DELING BERIJDT BIJVOORBEELD 
ALLEEN ZWARTE PAARDEN EN DE 
ANDERE AFDELING ALLEEN 
SCHIMMELS. 


DE DROEVIGE DAG VAN DEZE NE 
DA leen Gate TE 
Bee CER ROS VELD 
Te 
EN 
Be EEEN, BE va 
PEEN Vane LAER I|DANT, GENERAAL COSTER | ERLMUN BROER TOM TOM 


DE PRAIRIE EN PRAAT HONDERDUIT „Apr wounLopen, euFFALG, 
MET ZIJN BEROEMDE GEZEL, aurFA. Lein wen De RANG Val BILL, 47 


Jemie ( U HET, KOLONEL? IK 
HEB AL VEEL OVER U 


GEHOORD. 


NA EEN LANGE RIT REDEN BUFFALO BILL 
EN KAPITEIN KELOG DE POORT VAN 
FORT LINCOLN BINNEN. OP HET 
GROTE BINNENPLEIN WERDEN ZIJ 
BEGROET DOOR DE COMMAN. 


VOORSTELLEN 
AAN MIJN VROUW, UBBY, 


KAPITEIN MILES KELOG KON TOEN NIET 
VERMOEDEN. DAT INDERDAAD ALLEEN 
DE DOOD HEM VAN ZIJN TROUWE 
PAARD ZOU SCHEIDEN. JAREN LATER 
ZOU IMMERS DE RAMPZALIGE DAG 
KOMEN, WAAROP GENERAAL CUSTER 
MET ZIJN GEHELE REGIMENT ZOU OM. 
KOMEN IN DE SLAG TEGEN DE INDIANEN 
=VAN RODE STIER. TOEN KAPITEIN KELOG 
IN DIE VELDSLAG GESNEUVELD WAS, 
BLEEF COMANCHE TREUREND ZONDER 
ZIJN MEESTER ACHTER. 


NEE, DAT IS NIET WAAR. IK 
ZIT DE HELE WEEK OP EEN PAARD, 


MET U KENNIS TE MA. 
KEN, KOLONEL. IK HEB 
GEHOORD, DAT U VIER 
DAGEN VAN DE WEEK OP 
EEN PAARD DOOR- 
BRENGT. IS DAT 
WAAR? 


GA MEE NAAR DE STAL 
LEN, CODY. IK WIL JE IETS 
LATEN ZIEN. 


VERBAASD EN BEWONDEREND KEEK BUFFALO BILL VERVOLGENS 


DE GENERAAL LEIDDE BUFFALO BILL NAAR DE 
REUSACHTIGE STALLEN VAN FORT LINCOLN. 
MEER DAN ZESHONDERD PAARDEN VONDEN 
DAAR EEN PLAATSJE 


VOLBLOED PAARDEN ZIJN 
MIJN EIGEN _RIJDIEREN, 
HET ZIJN VIC EN DANDY 

DIE MOOIE BRUINE VOS MET 
DE WITTE VLEKKEN OP ZIJN 
VOORBENEN IS VIC: DAT AN. 
DERE PRACHTIGE ZWARTE 
PAARD IS DANDY. 


NAAR EEN PAARD, DAT DOOR EEN SOLDAAT NAAR BUITEN WERD 
KIJK, CODY, DEZE TWEE | GELEID. HET WAS WAARLIJK EEN KONINKLIJK PAARD. 


WAT EEN MOOÎ 

PAARD! ZO'N PRACHTIG 

DIER HEB IK NOG NOOIT GE- 
ZIEN! ALS DAT SCHITTERENDE DIER DOOR 
EEN BEKWAAM RUITER WORDT BEREDEN, 
KAN HET DOOR GEEN PAARD TER WE. 
RELD WORDEN INGEHAALD WIE IS DE: 


DIE GELUKKIGE 
PY KEREL BEN MU IK 


ed 


Buigt hij _potsierllf 

voorover en dan | 
klinkt de bekende 
roep: koe-koek. 


Vroeger dacht men dal de koekoek 
's winters in een sperwer veranderde. 


Schor lachend heft de koekoek zich op 
valkachtige wieken boven de elzen en zet 
koers naar het warrige moerasbosje. Twee 
graspiepers fladderen boos plepend achter 
hem aan en staken hun achtervolging pas 
wanneer het weiland eindigt aan de no, 
lage rietzoom. Gespannen hebben de jon- 
gens de rappe vlieger gevolgd. Ze zijn be- 
nieuwd hoe die geheimzinnige kookoek er 
wel uit mag zien. Daar strijkt de vogel 
neer in een elzetop. Potsierlijk buigt hij 
zich voorover, de lange staart zwaait om- 
hoog en dan klinkt, voor het eerst dit Jaar, 
da bekende roep: koekoek-koekook. Tel- 
kens herhaald. „Let nu opl” zegt Dries en 
duidt de jongens zich. verborgen te houden 
onder een struik, Zijn handen zet hij voor 
de mond en als hij daarin blaast, klinkt 
onmiskenbaar het geluid van de koekoek. 
„Daarmee wil hij hem hierheen lokken!” 
weet Jan, In het elzenbosje is het roepen 
verstomd, Nogmaals bootst Dries hot ge- 
luid na, En dan verschijnt er, onzeker en 
zoekend vliegend, een slanke vogel. Enkele 
meters van het verborgen drietal verwij- 
derd, strijkt hij neer op een struik. Hij is 
iets Kleiner dan een duif. Zijn rug ia blauw- 
grijs zien de jongens. Áls de soortgenoot 
die hij hier dacht te vinden, niet op komt 
dagen, gaat de koekoek er weer vandoor. 


Ga, ga, ge, lacht hij diep in zijn keel. „Wat 
konden we die mooi bekijken!” juichen de 
jongens. „Zijn buik is gestreept, precies 
als een sperwer.” „Ook het gele oog heeft 
de koekoek met de sperwer gemeen,” ver- 
telt Dries. „Vroeger dacht men dan ook, 
dat de koekoek 's winters in een sperwer 
veranderde! Op het eind van de zomer 
verdwijnen namelijk de koekoeken van het 
toneel. Zij trekken naar het zuiden. Tege- 
lijkertijd hebben de sperwers hun kroost 
grootgebracht en zwerven weer vrij uit 
over land en dorp. Ook sperwers uit 
Noord-Europa komen dan hier, ‘s Zomers 
zijn er dus koekoeken en 's winters sper- 
wers. En omdat de koekoek ook vaak laag 
vliegt, precies als een roofvogeltje en ook 
zijn kop ingetrokken houdt en blauwgrijs 
is, meende men destijds dat de koekoek 
eenvoudig een kromme snavel en scherpe 
klauwen kreeg! Het vliegbeeld van de 
koekoek vertoont bij nadere beschouwing 
echter smallere wieken en een iets ge 
spreide staart." „Waarom vlogen die vo 
geltjes eigenlijk achter die koekoek aan?” 
il Theo weten. „Dat doen kleine vagels 
zegt Dries. „Ze beseffen blijkbaar, 
dat ze dat dier beter niet in hun buurt 
kunnen hebben en trachten hem steeds te 
verjagen. Hij legt immers zijn eieren bij 
andere vogels in het nest! En nu we het 
toch over de koekoek hebben, kan ik jullie 
tegelijk nog even een bloem wijzen, die 
naar hem genoemd is. Overal groeit hij 
bijkans, juist els de koekoek, die ook 
overal te vinden is, al hebben slechts wei- 
nig mensen hem in levende lijve gezien. 
Daarom noemt men de koekoek wel eens 
„een stem zonder lichaam”, Zijn bekende 
roep hoort iedereen, doch de vogel zelf 
blijft verborgen tussen de bladeren. Kijk! 
Hier hebben we de plant die we zochten. 
De bloemen zijn paars. Dit is de dag- 
koekoeksbloem, om precies te zijn. Er be- 
staat ook een nacht en een avond- 
koekoeksbloem, Die zijn echter zeldzaam.” 
Als ze op de terugweg zijn, bemerkt Theo 
een zwarte merelman die ongezien uit een 
struik probeert te glippen. Snel gaan ze 
kijken en ja, daar is het nest: een hoeveel- 
heid strootjes en takjes, waarin een nette, 
ronde kom is uitgespaard. De binnenkant 
ervan is glad bestreken met klei. En op 
die warme, veerkrachtige bodem ligt één 
bleuwgroen eitje, een kosttaar mercl- 
kleinood. 


Het krachtig 


5 


„Maar dit gaat te ver!" brulde koning Soffer woedend, „Dit sta ik niet toe; 
liever breek ik mijn woord!’ 


Ter koning Soffer van Babbal- 
donië op die mooie lenteochtend, 
nu ruim zevenhonderd jaar geleden, 
heel bedroefd door de paleistum liep, 
hoorde hij aan de andere kant van 
de tummuur plotseling stemmen: 

„Wat mankeert prinses Nadia nu 
eigenlijk 2” vroeg de ene. 

„Zij verveelt zich,” zei de andere, 
„en wel zo ontzettend, dat zij zelfs 
geen zm meer in eten heeft. Zij ligt de 
hele dag op een luie stoel, zegt geen 
woord en wordt bij de dag magerder 
en zwakker omdat zij niets wil eten. 
Als dat zo doorgaat, is zij gauw dood.” 

De koning hmverde, hoewel het 
zonnetje lekker scheen. 
nis daar nu mets aan te doen 2” 
vroeg de eerste stem weer. 

„O, ik zou haar wel beter kunnen 
maken, maar een eenvoudig man als 
mij vraagt de koning geen raad. Hij 
zou zelfs niet naar mij luisteren als ik 
naar hem toe ging en daarom bied ik 
mijn diensten met aan. De koning 
beelt de beste doktoren en tientallen 
narren en sprookjesvertellers te hulp 
geroepen, maar niemand kan de 
prinses vermaken.” 

Terwijl de kommg deze woorden 
hoorde, was hij snel door een tuin 
poortje gelopen en had hij zich m de 
richung van het geluid gehaast. 
Thans stond hij voor twee zwervers, 
die bij zijn komst verschrikt waren 
opgesprongen 

Zo.” zer de koning, „vertel mij nu 
maar wie van jullie tweeën 
denkt, dat hij prinses Nadia beter 
kan maken.” 

„Ik,” zei een der mannen. „Mijn 
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vens 


naam is Tardo, majesteit. Ik geloof 
werkelijk, dat ilk uw dochtertje van 
haar verveling kan genezen, maar ik 
zou dadrvoor geheel de vrije hand 
moeten hebben. Iedereen zou mij 
moeten gehoorzamen zonder tegen- 
spreken.” 

„Hm, zer de kommg nadenkend 
„Dat zou kunnen gebeuren. Maar als 
ik jou zoveel macht gaf en je zou de 
prinses niet genezen, zou tedereen 
zeggen, dat ik mij door jou had laten 
beetnemen. Je begrijpt natuurlijk wel, 
dat een koning zich met door de eerste 
de beste zwerver in het ootje kan 
laten nemen en daarom zeg ik je dit: 
als je de prmses probeert te genezen 
en je slaagt nict, dan laat ik je ter dood 
brengen. Wil je het nu nog proberen 2” 

Tien minuten later stonden de 
koning en Tardo in de kamer waar de 
beeldschone prinses Nadia zich lag te 
vervelen. „Ik begin meteen,” zei 
Tardo en hij stopte de prinses twee 
watjes in de oren. De prinses pro- 
testeerde met, zelfs met toen Tardo 
zer: „Denk er aan, als je die propjes 
uit je oren haalt, krijg je een pak 
slaag!” 

Maar de, koning zer: „Zeg, brutale 
aap, denk je er aan, dat zij mijn 
dochter is 2" 

„U zou nict protesteren,” bracht 
Terdo hem in herinnering. 

„Ja, maar je denkt toch miet, dat je 
haar kunt genezen door proppen in 
haar oren te stoppen, wel 2” 

„Wacht u maar af," zer Tardo. „We 
gaan im de kamer hiernaast wachten.” 

De koning en Tardo hadden een uur 
zitten wachten toen zij plotseling de 


e geneesmiddel 


DOOR IRIS 


prinses hoorden „Vader! 
Vader!” 

Gevolgd door Tardo snelde koning 
Soffer de kamer van zijn dochter in en 
vroeg opgewonden: „Wat is er, lieve- 
ling 2” 

De prinses kon hem niet horen, maar 
zij had haar ogen nu open en kon hem 
dus zien. „Vader, zei ze, „ik wil dat 
die man die proppen uit mijn oren 
haalt; ik kan niets horen!” 

„Natuurlijk, kindje,” zei de koning, 
doch Tardo was onverbiddelijk. „Niets 
daarvan,” zei hi Ze blijven er in en 
ik ga verder met mijn behandeling.” 
En hij haalde een paar stukken koord 
te voorschijn en bond de prinses op 
haar ligzetel vast! Het leek er even op, 
dat de prinses zich zou verzetten, 
maar zij was er toch te lusteloos voor 
en verweerde zich daarom niet. Des 
te harder ging de koning te keer! 
Hij schold Tardo uit voor alles wat 
mooi en lelijk is, doch deze zei slechts: 
„U hebt beloofd, dat ilk mocht doen 
wat ik wilde.” En hij troonde de koning 
weer mee naar de belendende kamer. 

Ditmaal duurde het maar een half 
uur voordat de prinses haar stem liet 
horen. „Vader! riep zij, „maak mij 
alstublieft los en haal die proppen 
wit mijn oren” 

De koning sprong op om te doen 
wat Nadia vroeg, maar Tardo hield 
hem tegen met de woorden: „Denk er 
aan, dat u uw woord hebt gegeven. 
We gaan verder met de behandeling!” 
Hij ging met de koning Nadia’s kamer 
weer in, waar de prinses meteen zei: 
„Lelijke schurk, wil ie weleens 
gauw.” 

Verder kwam zij met, want met een 
handige beweging had Tardo haar een 
pleister over haar mond geplakt. 

J-a-j-a, m-m-maar dat is toch te 
gek,” stotterde koning Soffer ver- 
ontwaardigd. „Je moet toch heus. …” 

„Ik mocht doen wat ik wilde!” 
onderbrak Tardo hem. „En dat doe ik 
ook, anders heeft de behandeling geen 
succes en word ik ter dood gebracht. 
We gaan dus weer een uurtje wach- 
ten !”' 

De koning schreeuwde, dat hij dat 
miet deed, maar Tardo slaagde er in, 
hem te dwingen, toch een uur te 
wachten voordat zij weer naar de 
prinses gingen. Toen het dan eindelijk 
zover was, begon de koning meteen de 
knopen los te maken van de koorden 
die zijn dochtertje vasthielden, doch 
Tardo trok hem bij het meisje van- 
daan. „Nee, zei hij, „we zijn nog met 
klaar |” En voordat de koning het kon 


roepen: 


verhinderen, had hij met twee pleisters 
de ogen van de prinses dichtgeplakt. 
„Maar dit gaat te ver!” brulde koning 
Soffer woedend. „Dit sta ik niet toe: 
liever breek ik mijn woord!” 

„Een half uurtje nog maar,” pleitte 
Tardo. „En dan is uw dochtertje weer 
even gezond en opgewekt en levens- 
lustig als vroeger.” 

„Ik laat je beslist in de gevangenis 
werpen,” zei de koning, maar hij 
volgde Tardo toch naar de andere 
kamer. Diep in gedachten ging hij daar 
in een stoel zitten en pas na twintig 
minuten keek hij weer op. „Je moet 
werkelijk krankzinnig zijn,” zei hij 
toen. „Hoe kun je nu iemand willen 
genezen door hem het gebruik van 
alle zintuigen te ontnemen en hem vast 
te binden. Ik ben cen dwaas, omdat ik 
je dat heb laten doen. Alleen afleiding 
en medicijnen kunnen Nadia beter 
maken.” 

„Wacht u maar af wat er gebeurt 
als ik uw dochtertje het gebruik van 


skoda seer raketaanval anbieten iddelen tsoro, 


haar zintuigen weer teruggeef,” zei 
Tardo. 

„Ik weet wel, wat er dan gebeurt,” 
antwoordde de koning. „Dan zal ze je 
eens precies vertellen wat ze over je 
denkt — en ik verzeker je, dat dat 
niet mals zal zijn.” 

„We zullen het meteen zien,” zei 
‘Tardo. Samen met de koning ging hij 
naar de prinses. Hij maakte de koorden 
los, en verwijderde alle pleisters en 
proppen. 

Prinses Nadia bleef nog even roer- 
loos zitten. Toen opende zij haar ogen, 
sprong op, maakte een rondedans en 
zei: „O! wat is dat heerlijk, zich 
weer te kunnen bewegen en te zien 
en te praten en te horen. Toe, vader, 
zeg eens wat, zodat ik uw stem kan 
horen. O, wat ben ik gelukkig!” 

De mond van de koning viel van 
verbazing open. ‚„M-m-maar verveel 
je je dan niet?” vroeg hij. „En ben je 
niet kwaad op Tardo hier 2” 

„Nee, natuurlijk niet!” 


juichte 


Nadia. „Hoe kan ik mij nu vervelen als 
ile mij kan bewegen en kan zien en 
horen en praten ? En ik ben veel te blij 
om kwaad op iemand te kunnen zijn.” 

„Ikk — ík geloof, dat ik je behande- 
ling nu begrijp,” zei de koning aarze- 
lend tegen Tardo. 

Deze knikte. „Ja,” zei hij, „wij 
waarderen iets pas als wij het niet meer 
hebben: alleen iemand die kreupel is 
begrijpt hoe heerlijk het is om gewoon 
te kunnen lopen. Ik ontnam uw 
dochtertje daarom haar vrijheid en 
het gebruik van haar zintuigen om 
haar te laten merken hoe blij zij moet 
zijn, dat zij gezond en jong en sterk is. 
lemand die kan zien en horen en 
praten en bewegen hoeft zich niet te 
vervelen en dat beseft zij nu.” 

„Nou en of!” riep de prinses. 

En de koning sprak: „Tardo, je bent 
een wijs man, Ik zal je rijkelijk belonen 
en als je wilt, maak ik je tot mijn 
raadsheer.” 

En zo gebeurde het. 


INAUDIL, 


. Or, de hoek van een straat in het F 
Champigny staat een héé 
vervallen huisj 


men een papegaa die roept: 
„Wat moet je hier ? Wat kom je doen 2” 


Na de hond ver: 
stoep. Zij stelt 
ki te: 

„Wat moet je hier ? Wat kom je doen ?” 


anse stadje 
klein, héél oud, héél 
erst denkt men onder het voorbij- 
gaan: daar woont niemand in, Maar opeens lioort 


Dan komt er een stokoude hond naar buiten. Het 
beest gromt, want het 15 te oud en te lui om te blaffen. 
nt er een oude vrouw op de 
elfde vraag, die de papegaai uit- 


Wonderlijke mensen 


de man, die de wereld verbaasde 


Het was Inaudi, een Italiaan uit Piemont. Hij is nooit 
naar school geweest. Nooit heeft hij te maken gehad 
met onderwijzers die hem rekenen leerden. In plaats 
van naar school te gaan liep hij op blote voeten in een 
gescheurde broek en dito hemd de markten af. Daar 
merkte hij dat de kooplui uit het hoofd rekenden. Hij 
dacht: Dat zal ik ook eens proberen. 

En het ging! En het gekste was wel, dat hij getallen 
van tien cijfers en meer zo maar kon vermenigvuldigen 
en delen, zonder dat hij ooit van vermenigvuldigings- 
tafels gehoord had. De uitkomsten verschenen kant 
en klaar in zijn geest. 


EE a de a dalai and ad 


| 
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Dan zegt men: „Ik wou graag mijnheer Inaudi 
spreken...” Want daarvoor gaat men eigenlijk naar 
het stille Champigny. En daar verschijnt hij, ver- 
schrompeld en klein met de last van de jaren op zijn 
gebagen schouders. 

Hij lacht. Hij begrijpt waarvoor we zijn gekomen. 
Wij willen getuigen zijn van het wonder, dat zich in 
de hersens van dit onaanzienlijke mannetje voltrekt. 
Wij stellen hem dus de vraag, die duizenden hem al 
eerder gesteld hebben: „Hou oud bent u nu precies, 
mijnheer Inaudi ? 

„Eenentachtig jaar,” luidt het antwoord. 

„Hoeveel minuten is dat 2” 

Dan volgt het antwoord, dat telkens weer de be- 
zoekers in verbazing brengt. „Dat is 42.563.600 mi- 
nuten, op dit ogenblik precies, Of, als u het nog pre- 
ciezer wilt: 544.416.000 seconden … Nu, deze 
seconde precie 

We betalen een kleinigheid, waarna de deur van 
het hwsje weer dichtgaat, We hebben het grootste 
rekenwonder ontmoet, dat de wereld ooit gekend heeft. 


jaar lang zwierf hij heel de wereld door om het publiek 
zijn wondere rekenkunst te tonen. Hij verdiende bergen 
geld, maar gaf het even snel uit als hij het verdiende. 


Als men ooit die kant uit komt, moet men maar eens 
gaan kijken. Maar er is haast bij. Inaudi is stokoud. 
Milliarden seconden? Ja... r 
eens de laatste. 


Op zijn dertiende jaar was hij al beroemd. Vijftig 


Nu woont hij in dat kleine huisje te Champigny. 


r ook voor hem komt 


ELTA TNTL ITT VETT TATRA TA VIT TA 


1. Claude, de uurwerkman, geeft een 
feestje. Dollie Dimpel, Tommie, de 
soldaat, en het Volendamse meisje zijn 
reeds aangekomen. „Maar het gebak is 
nog niet gekomen!" roept Claude uit. 
„Het zal wel gauw komen," zegt Dollie 
en zij kijkt met haar vrienden naar 
buiten. 


3. „Wij zullen buiten eens gaan kijken, 
of hij er aankomt,” zegt Claude, Dan, 
zien ze dat alle wegen stijf bevroren 
zijn. Claude rolt bijna ondersteboven. 
Met vreemde passen komt Bimbo, de 
clown, aangewaggeld en zegt dat de 
wegen veel en veel te glad zijn voor 
het verkeer. 


6. „O, dat is heel gemakkelijk,” ant 
twoordt Tommie, „Ik neem het gebak 
voor jou mee naar het dorp en dan 
stuur ik je mensen, die je zullen helpen 
die bakkerswagen van jou weer op 
de weg te zetten.” „Nou, wat graag,” 
roept de bakker uit. „Dat is erg aardig 


van je!” 
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4. „De bakkerswagen schijnt dus er 
gens te zijn blijven steken,” zegt 
Tommie. „Help mij eens even, om 
zakken onder Batty's voeten te binden, 
zodat hij niet valt. Dan ga ik er eens 
op uit om te zien, of ik die bakkers: 
wagen ergens kan vinden. Hij moet er 


maar mogelijk is, rijdt Tommie weer 
terug. „Maar het wordt toch te laat!” 
klaagt Tommie. Doch dan laat Batty 
zich schuin langs de heuvel naar ber 
neden glijden en in een wip staan zij 
voor Claude's huis. „Tommie heeft het 
gebak!” roept Claude. 


2. „Toch zal ik maar eventjes de 
banketbakker opbellen,” zegt Claude. 
„Misschien heeft hij het vergeten.” 
Maar de bakker zegt, dat de bestele 
wagen reeds lang geleden is vertrokken. 
„Misschien is er iets gebeurd,” zegt 
Tommie, „want het is erg glad.” 


5. Weldra rijdt Tommie op Batty's rug 
op de buitenwegen. Al heel gauw ziet 
hij de bakkerswagen. De auto is 
van de weg geslipt en in een greppel 
terechtgekomen, doch gelukkig is 


niemand gewond. „Ik weet niet hoe ik 
Claude zijn gebak moet bezorgen,” zegt 
de bakker. 


Ee 
gana 


8. En ja, hoor, Tommie was net op 
tijd! Er werden eerst enige sterke 
mannen naar de bakker gestuurd om 
hem te helpen en in die tijd snijdt 
Claude de mooie, grote taart aan. 
Natuurlijk wordt ook Batty niet vers 
geten. „Hij verdient een extrasgroot 
stuk,”zegt Dollieen zogebeurde hetook. 


WEET U, WAT ER 
AAN DE HAND IS? 


DE OPPASSER VRAAGT OF VIKKIE DADELIJK BĲ DE EIGENAAR WIL 
KOMEN, HET IS ZEER BELANGRIJK NATUURLIJK BEGRIJPT VIKKIE ER 
NIETS VAN, ZIJ IS ERG NIEUWSGIERIG, WAT DE EIGENAAR MET HAAR 
WiL BESPREKEN MET DE OPPASSER LOOPT ZIJ DOOR DE GANGEN 
NAAR DE ACHTERZIJDE VAN HET CIRCUS 


Ík HOOP, DAT IK HET ER 
GOED ZAL 
AFBRENGEN 


gak 


LJ $ 
LADEN 
VIKKIE ANTWOORDT, DAT ZIJ NOG NOOIT IN EEN CIRCUS HEEFT 
GEREDEN, ZIJ ZAL ECHTER HAAR UITERSTE BEST DOEN OM HET 
NUMMER VAN HET ZIEKE MEISJE ZO GOED MOGELIJK UIT TE VOEREN. 
DE EIGENAAR BRENGT HAAR NAAR EEN KLEEDKAMER WAAR EEN MOOI 


DAT IS VIKKIE 


NIKKIE HEEFT ALS DANSERESJE GEEN MOEITE OM HAAR EVENWICHT 
TE BEWAREN BOVEN OP DE RUG VAN HET GALOPPERENDE PAARDJE 
ALLES GAAT GOED, NA HAAR NUMMER RIJDT VIKKIE BUIGEND DE 


ARENA UIT „DAT MEISJE RIJDT HEEL GOED," ZEGT EEN DAME NAAST 
MORA ‚IK WIL STRAKS GRAAG EVEN MET HAAR PRATEN * 


VIKKIE VINNIG EN HAAR VRIENDINNETJE MORA ZIJN TWEE DANSERESJES. 
ZIJ HEBBEN HET HOLLEND PAARD VAN HET ZOONTJE VAN EEN CIRCUS- 
EIGENAAR TOT STAAN GEBRACHT; DE EIGENAAR HEEFT HUN NU 
KAARTJES VOOR DE VOORSTELLING GEGEVEN TIJDENS DE VOOR- 
STELLING WORDT VIKKIE BĲ DE EIGENAAR ONTBODEN 


EEN VAN DE KUNSTRIJDSTERS IS ZIEK GEWORDEN 
KUN JIJ IN HAAR PLAATS OPTREDEN ? 


Hp U 
Pe ZAL MIJN BEST 
DOEN, MENEER, 


IN DE DIRECTIEKAMER WACHT DE EIGENAAR VAN HET CIRCUS OP 
VIKKIE. HIJ VERTELT DAT EEN VAN DE KUNSTRIJDSTERS NIET KAN 
OPTREDEN, OMDAT ZIJ PLOTSELING ZIEK IS GEWORDEN. HIJ HEEFT 
GEHOORD, DAT VIKKIE GOED PAARD KAN RIJDEN; HIJ VRAAGT NU, OF 
VIKKIE WIL OPTREDEN IN PLAATS VAN HET ZIEK GEWORDEN MEISJE 


SK MOET HAAR 
STRAKS SPREKEN. 
HET IS EEN GOED 


NATUURLIJK IS VIKKIE WEL EEN BEETJE ZENUWACHTIG, ALS DE 
OPPASSER HAAR KOMT WAARSCHUWEN, DAT HET HAAR BEURT IS. BĲ 
DE ARENA STAAT EEN PAARDJE VOOR HAAR GEREED; ZIJ SPRINGT OP 
HET ZADEL EN DAAR KOMT ZIJ DE ARENA BINNENGEREDEN! MORA KIJKT 
VOL VERBAZING TOE; ZIJ WIST NIET, DAT VIKKIE OOK ZOU OPTREDEN 


Eu eere 


GAAT NAAR DE KLEEDKAMER VAN HAAR VRIENDINNETJE. DE DAME 

LOOPT MET HAAR MEE. „JE HEBT PRACHTIG GEREDEN," ZEGT HORA; 

„IEDEREEN VOND HET ERG MOOI. IK GELOOF, DAT IK PRETTIG NIEUWS 
VOOR JE HEB; DEZE DAME ZAL HET JE WEL VERTELLEN.” 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap geven zij in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zicke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist, Tijdens een hevige sneeuwstorm 
verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd 
van hun voornaamste artisten komen zij tenslotte in Parijs. Des morgens is Vitalis 
doodgevroren en‚Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat 
gezin zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt 
de tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij 
familieleden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Remi gaat 
naar T'ruyère, waar Alex, cen zoon van Acquin, mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, 
maakt hij een mijnongeluk mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld 
afgesloten. Met grote moeite worden ze gered. Dan trekken ze verder en-gaan een koe 
kopen voor moeder Barberin. Ze komen na enkele wederwaardigheden inderdaad bij 
haar en geven haar het dier. Dan deelt moeder Barberin Remi mee, dat hij familie 
heeft en samen gaan de jongens nu naar Parijs om Barberin te vragen waar Remis 
familie woont. Barberin is echter gestorven en dan gaat Remi naar de gevangenis. Hij 
wil vader Acquin om raad vragen. Uit een nagelaten brief van Barberin blijkt dan, 
dat een deurwaarder in Londen over inlichtingen beschikt betreffende Remis familie. 
De jongens gaan dan naar Engeland en de deurwaarder brengt hen naar een adres 
in een verdachte buurt. De mensen die als Remi's ouders worden aangewezen, blijken 
diefachtige kermisreizigers te zijn en zij moeten meewerken. Na vele wederwaardigheden 
gaan ze per boot weer naar Frankrijk terug. 


nk WN KR MR RO OM 


ERELD 


Vrij naar bet prachtige verhaal van Hector Malot 


Is de wind zo blijft” zei Bob's 
broer, de kapitein, „dan.komen 
we vanavond niet laat te Isigny 

ean. Het is een goede zeiler, onze 
Ecupse.” 

Een hele dag op zee en zelfs nog tot 
in de avond! Arme Mathieu! 
nog wel blij, dat hij zee 
Toch kwam ook die dag wel om. Ik 
verdeelde mijn tijd tussen bezoeken 
aan Mathieu en uitkijken op het dek. 
Op zeker ogenblik, toen ik weer met 
de kapitein stond te praten, wees hij 
naar het zuidwesten en ik zag een 
hoge, witte kolom afsteken tegen de 
blauwe achtergrond. 

„„Barfleur,” zei hij. 

Ik vloog naar beneden om het goede 
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nieuws aan Mathieu te vertellen. We 
zagen Frankrijk al! 

Maar het was nog een grote afstand 
van Barfleur naar Isigny. Toen we 
daar aankwamen, was-het al zo laat, 
dat de kapitein ons toestond om op 
de Eclipse.te blijven slapen. Pas de 
volgende morgen namen we afscheid, 
na hem behoorlijk bedankt te hebben. 
“_„Als jullie naar Engeland terugwil- 
len,” zei hij, ons de hand- drukkend, 
„de Eclipse vertrekt van hier elke 
Dinsdag. Dan kunnen jullie er gebruik 
van maken.” 

Dat was een prachtig voorstel, 
maar we hadden allebei gegronde 
redenen om er voorlopig niet op in 
te gaan. 


XXIV 


We gingen van boord, met de kleren, 
die we aan hadden, en met onze in- 
strumenten. Mathieu had er om ge- 
dacht mijn harp uit de tent van Bob 
mee te nemen. Maar onze rugzakken 
lagen nog in de wagen wan de familie 
Driscoll, met het ondergoed. Daar 
hadden we een strop aan, want we 
konden ons zwerversleven niet be- 
ginnen zonder hemden en kousen en 
vooral niet zonder landkaart. Ge- 
lukkig bezat Mathieu nog twaalf 
francs spaargeld. Daarbij kwam nog 
ons aandeel in de opbrengst van het 
bondgenootschap met Bob en zijn 
vrienden. Dat bedroeg tweeëntwintig 
shillings in Engels geld of zevenen: 
twintig en een halve franc in Frans 
geld. Alles bij elkaar bezaten we dus 
bijna veertig francs; voor ons een 
aanzienlijk bedrag. Mathieu had dit 
geld aan Bob willen geven als tege- 
moetkoming in de onkosten van mijn 
vlucht; maar Bob had gezegd, dat 
men geen diensten laat betalen, die 
men iemand uit vriendschap bewijst. 
Hij had niets aan willen pakken. 

Onze eerste zorg was dus een oude 
soldatenransel te kopen, twee hemden, 
twee paar kousen, een stuk zeep, een 
haarkam, naaigaren, knopen en 
naalden en tenslotte een landkaart. 

Nu stonden we in Frankrijk, maar 
welke kant moesten we uit? Dat 
vroegen we ons af, toen we op de weg 
liepen van Isigny naar Bayeux. 

„Ik heb geen voorkeur,” zei Mathieu, 
„en ben bereid om rechts of om links 
te gaan. Maar op één voorwaarde.” 

„En dat is?” 

„De loop te volgen van een rivier 
of een kanaal, want ik heb zo’n 
idee.” 

Omdat ik niets vroeg, ging Mathieu 
door; 


„Ik heb zo'n idee, dat mevrouw 
Milligan, telkens als Arthur ziek is, 
met hem een plezierreis maakt per 
schip. Daardoor heb jij ze een keer op 
De Zwaan ontmoet” 

„Hij is niet ziek meer” 

„Je bedoelt, dat hij iets vooruit- 
gaat, Maar hij is erg ziek geweest en 
is alleen behouden door de goede 
zorgen van zijn moeder. Nu heb ik 
het idee, dat mevrouw Milligan om 
Arthur helemaal beter te maken weer 
met hem rondvaart over rivieren en 
kanalen, die voor De Zwaan bevaar- 
baar zijn. Als wij dus de loop van die 
kanalen en rivieren volgen, hebben 
wij kans De Zwaan te ontmoeten.” 

„Wie zegt jou, da: De Zwaan in 
Frankrijk is? 

„Niemand. Maar De Zwaan kan niet 
op zee varen, daarom is die vast in 
Frankrijk gebleven. En daarom 
bestaat er kans, dat wij hem treffen. 
En moeten we die kans dan niet 
benutten? Ik wil beslist, dat we 
mevrouw Milligan tetugvinden en 
dat we daarvoor alle moeite doen” 

„Maar Lies dan en Alex en Ben 
en Stéfanie?” 

„Die zullen we bezoeken, terwijl 
we naar De Zwaan uitkijken, We 
moeten dus bij een rivier of een 
kanaal zien te komen. Kijk eens op de 
kaart, wat het dichtst bij is” 

De kaart werd op het gras langs de 
weg uitgespreid en we vonden, dat 
het de Seine was. 

„Goed, dan gaan we naar de Seine,” 
zei Mathieu. 

„Ja, maar de Seine loopt door 
Parijs!” 

„Wat geeft dat?” 

„Dat geeft veel. Vitalis heeft me 
eens verteld: „Als je iemand vinden 
wilt, dan moet je in Parijs zoeken.” Ik 
wil niet, dat de Engelse politie mij 
vindt. Dan was de vlucht uit Engeland 
nutteloos geweest” 

„Kan de Engelse politie je dan 
helemaal tot in Frankrijk achterna- 
zitten?” 

„Dat weet ik niet; maar als dat zo 
is, dan moeten we nièt naar Parijs 
gaan.” 

„Kunnen we dan de Seine niet 
volgen tot Parijs, daar een omweg 
maken en dan verderop de Seine weer 
volgen? Ik zie Garofoli ook liever 
niet” 

„Natuurlij 

„Nou, dan doen we dat. We zullen 
langs de rivier overal vragen, of men 
De Zwaan gezien heeft. Met die 
veranda valt het schip nogal op. En 
als we op de Seine niets vinden, dan 
zullen we op de Loire zoeken en op de 
Garonne. Tenslotte moeten we succes 
hebben.” 

Omdat ik geen enkel bezwaar kon 
aanvoeren tegen dit plan, besloten wij 
om de Seine stroomopwaarts te volgen. 
Nadat we voor onszelf alles geregeld 


hadden, moesten we ons met Cappi 
bezighouden. Zo'n gele hond was 
voor mij de echte Cappi niet. We 
kochten zachte zeep en bij het eerste 
water, dat we vonden, smeerden wij 
hem flink in en wasten hem om 
beurten. Maar de verf, die Bob 
gebruikt had, was van zo'n goede 
kwaliteit, dat we Cappi meermalen 
onderhanden moesten nemen, en het 
heeft weken geduurd, ja zelfs een paar 
maanden, eer hij zijn oorspronkelijke 
kleur terug had. Langs Bayeux, Caen, 
Pont l'Evèque en Pont Audemer be- 
reikten wij de Seine te La Bouille. 

Toen Mathieu het kalm stromende 
water van deze rivier zag, bedekt met 
talrijke schepen met helderwitte zeilen 
en met stoomboten, verklaarde hij, 
dat dit gezicht hem weer met het 
water verzoende. Nu begreep hij wel, 
dat het plezierig moest wezen om in 
een bootje over dit kalme water te 
glijden. 

„Ik geloof zeker, 


dat mevrouw 


Nu stonden we in Frankrijk, maar. welke kant moesten 
we wit? Dat vroegen we ons af, toen we op de weg liepen 
van Isigny naar Bayeus. 


Milligan deze rivier voor een plezier- 
tocht met haar-zoon heeft uitgezocht,” 
zei hij. 

„Dat zullen we gauw weten, als we 
de mensen ondervragen in het vol- 
gende dorp.” 

„Bedoelen jullie een schip, dat van 
zee afkwam, of een, dat er naartoe 
ging? Was het een bark, een veer- 
schuit, een aak of een sloep ?” 

Toen we al deze vragen goed 
beantwoord. hadden, was het wel 
zeker, dat De Zwaan daar niet geweest 
was, of het moest in de nacht gebeurd 
zijn. 

In Rouen probeerden we het nog 
eens met even weinig resultaat. In 
Elbeuf geen Zwaan gezien; in Poses, 
waar een sluis was, waardoor alle 
schepen passeerden, evenmin. 

We gingen door met onze opsporing, 
maar moesten onderweg meteen ons 
dagelijks brood verdienen. Zodoende 
hadden we vijf weken nodig om van 
Isigny tot Charenton te komen. 
Daar deed zich een 
moeilijkheid voor: 
moesten wedeSeine 
blijven volgen, of 
langs de Marne 
gaan? Ik had mijn 
landkaart _bestu- 
deerd, maar kon 
daar geen oplossing 
vinden. Gelukkig 
kregen we in Cha- 
renton zekerheid, 
want op onze vraag 
deelde men ons 
mee, dat men een 
schip met een ve- 
randa, een soort 
Plezierboot, _ had 
zien passeren. De 
naam van dit schip 
had men niet op- 
gemerkt. 

Mathieu was dol 
van blijdschap en 
‘begon in zijn eentje 
op de kade te. dan: 
sen; ineens hield hij 
op, pakte zijn viool 
en speelde een 
triomfmars. Intus- 
sen stelde ik de 
schipper, die ons 
had ingelicht, nog 
enkele vragen en 
toen was er geen 
twijfel meer móge- 
lijk: het was beslist 
De Zwaan. Onge- 
veer twee maanden 
geleden was het 
schip Charenton ge- 
passeerd en het 
voer _stroomop- 
waarts, 

Twee maanden! 
Dan had het een 
grote voorsprong 
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op ons. Maar dat was van geen be- 
lang! Wel werd de boot door twee 
paarden getrokken en moesten wij er 
te voet achteraan tippelen, maar ééns 
zouden we hem inhalen. Hoeveel tijd 
daarmee heenging, was bijzaak; de 
hoofdzaak was, dat we De Zwaan 
gevonden hadden. 

„Wie heeft er mu gelijk gehad?” 
vroeg Mathieu. 

Nu was het niet meer nodig om 
alle mensen te ondervragen. We 
konden de Seine volgen. 

Te Moret stort de Loing haar water 
in de Seine en moesten we weer vragen. 

„De Zwaan is de Seine opgevaren," 
was het antwoord. 

Te Montereau, waar de Yonne in de 
Seine uitmondt, vertelde men ons, dat 
De Zwaan de zijrivier genomen had, 
ongeveer twee maanden geleden. Ook 
wist men, dat er een Engelse dame 
aan boord was, met een jongen op 
een bed. 

We kwamen aan de samenvloeiing 
van de Yonne met de Armengon. 

„De Zwaan 1s de Yonne blijven 
volgen,” werd ons gezegd. 

We konden dus doorgaan. Maar ik 
had op de kaart gezien, dat we dan 
ook door Dreuzy zouden komen, waar 
Lies woonde. Die zou ons dus ook 
nieuws kunnen vertellen over mevrouw 
Milligan en Arthur. 

Sinds we achter De Zwaan aan liepen, 
gebruikten we minder tijd voor onze 
uitvoeringen en Cappi vond het gek, 
dat hij niet met zijn geldbakje mocht 
blijven wachten bij een toeschouwer, 
die onwillig was om te geven. Op zo 
iets bleven we niet meer wachten, 

Daardoor werden onze ontvangsten 
minder en tegelijk ging er ook elke dag 
iets af van ons spaargeld 

„Laten we ons liever haasten,” zer 
Mathieu, „om gauw bij De Zwaan te 
zijn” 

Nooit beklaagden wij onszelf, als 
we 's avonds doodmoe waren van 
de lange dagmars. Integendeel. we 
maakten elke avond weer het voor- 
nemen om de volgende dag vroeg op 
te stappen. 


„Maak me maar wakker,” zei 
Mathieu, want dat was zo'n echte 
mafter. 


En werkelijk, als ik hem dan ricp, 
was hij heus gauw overeind. 

Uit zuinigheid verminderden we 
onze uitgaven en omdat het warm 
weer was, wou Mathieu geen vlees 
meer eten, „omdat vlees in de zomer 
ongezond is”. We waren tevreden met 
brood met een hardgekookt ei, dat 
we samen deelden of wel met een 
klontje boter; en we dronken slechts 


water, ofschoon we midden in het 
wijnland zaten. 
Daar gaven we nu niets om! Toch 


had Mathieu weleens van die gulzige 
buien. 
„Iik wou, dat mevrouw Milligan nog 
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dezelfde keukenmeid had, die zulke 
lekkere vruchtentaarten kon bakken. 
Die moeten bijzonder lekker zijn, 
vooral met abrikozen.” 

„Heb jij die nog nooit gegeten?” 

„Appeibollen heb ik weleens ge- 
geten; maar een abrikozentaart nog 
nooit. Wel heb ik er een gezien. Wat 
zijn dat toch voor witte dingetjes, die 
er bovenop geplakt zitten 2” 

„Amandelen. 

„OL 

En Mathieu zette zijn mond zo wijd 
open, alsof er een hele taart in moest. 

De Yonne maakte verschillende 
bochten tussen Joigny en Auxerre, 
die wij afsneden door de grote rechte 
weg te volgen. Daardoor hadden we 
ietg op De Zwaan gewonnen, maar 
na” Auxerre verloren we die tijd weer, 
omdat het schip het kanaa) van Niver- 
nais mgevaren was en nu sneller ging. 

Bij iedere sluis wist men er wat van 
te vertellen, want op dat kanaal is 
geen drukke scheepvaart en daardoor 
hadden alle stuiswachters het vreemde 
geval opgemerkt. Ze hadden het niet 
alleen over de boot, maar ook over 
die „goede Engelse dame” en over 
„dat jongetje, dat haast altijd op een 
bed lag op het dek, maar dat ook wel- 
eens een poosje opkwam” 

Met Arthur ging het dus wat beter, 

We naderden Dreuzy. We zagen 
de bossen, waarin we de vorige hertst 
met lies gespeeld hadden: daarna 
zagen we ook de shus en het huisje 
van tante Cathrien. We begonnen 
vanzelf vlugger te lopen, maar Cappì 
stormde ons vooruit. Hij gmg alvast 
aan Lies vertellen, dat wij op komst 
waren; dan zou zij ons wel tegemoet- 
komen. Maar dat was Lies met, die 
naar buiten kwam, dat was Cappi, 
die holde, alsof hij weggejaagd was. 
Allebei stonden we stil en vroegen ons 
af, swat dit kon betekenen. Wat was 
er gebeurd? We gingen weer verder 
en Cappi kwam naar ons toe en kroop 
achter ons. Er was iemand bezig aa 
een van de sluisdeuren, maar dat was 
niet de oom van Lies. 

We naderden het huis en zagen 
een vrouw heen en weer lopen in de 
keuken. 

„Is mevrouw Suriot thuis ?”” vroegen 
we. 

Ze keek ons een ogenblik aan, alsof 
we iets geks gevraagd hadden. 

„Die woont mer niet meer,” 
eindelijk 

„Waar 1s ze dan?” 

„In Egypte.” 

Stomverbaasd keken we elkaar 
aan. In Egypte! We wisten niet pre- 
cies, wat dat was, Egypte, en waar 
dat lag, maar we dachten wel, dat 
het ergens heel ver over zee moest 
liggen. 

„En Lies? Kent u Lies misschien ?” 

„Lies 1s ook weg, met een Engelse 
dame mee op een boot” 
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Lies op De Zwaan! Droomden we 
allebei? Hoe kon dat nou? 

Maar de vrouw riep ons tot de 
werkelijkheid terug 

„Ben jij misschien Remi?” vroeg 
ze mij. 

„Ja. dat ben ik. 

„Nou, toen Suriot verdronken is.” 

„Verdronken ?"* 

„Ja, verdronken mm de sluis. O, juthe 
wisten nog met, dat hij in de sluis 
gevallen 15, Nou, toen 1s hij onder een 
schut terechtgekomen en daar aan 
een spijker blijven haken. Hij 1s het 
slachtoffer geworden van zijn be- 
roep. Daardoor kwam Cathrien m 
moeilijkheden, al was zij ook een kor- 
date vrouw. Er was geen geld. Men 
had haar wel aangeboden om in 
Egypte de opvoeding van de kinderen 
op zich te nemen van een dame, bij 
wie zij vroeger al gediend had; maar 
dat kon ze niet aannemen, omdat ze 
Ties bij zich had. Terwijl zij erover 
tobde, wat ze moest doen, kwam er op 
zekere avond een Engelse dame aan 
de sluis, die met haar zieke jongen een 
pleziertocht maakte. Cathrien praatte 
met haar en de Engelse dame. die een 
kid zocht om met haar zoon te spe- 
len, vroeg, of ze Lies mee mocht 
nemen. Ze beloofde, dat ze voor haar 
zorgen zou en haar zou vaten behan- 
delen door doktoren en dat ze haar 
toekomst zou verzekeren, Het was een 
brave dame en heel goedig en zacht 
voor arme mensen. Cathrien nam het 
voorstel aan; Laes gmg op de boot 
met de Engelsen mee en Cathrien zelf 
vertrok naar Egypte. 

Mijn man 1s de opvolger van Suriou 
Lies had voor haar vertrek aan haar 
tante gevraagd, ol die mij wou uit- 
leggen, wat ik je allemaal moest ver- 
tellen, als je haar zou komen bezoeken. 
Lies kan nog met spreken, maar de 
doktoren beweren, dat zij later haar 
spraak weer terug zal krijgen. Ziezo, 
nu heb ik mijn plicht gedaan.” 

Ik was zo in de war, dat ik geen 
woord kon zeggen, maar Mathieu 
bleef kalm en vroeg: 

„Waar ging de Engelse dame naar 
toe?" 

„„Naar Zuid-Frankrijk of naar Zwit- 
serland. Lies zou me haar adres laten 
schrijven om het jou door te geven, 
maar ik heb nog geen bref ont- 
vangen” 

Omdat ik zweeg, ze1 Mathieu, waar 
ik met aan dacht: 

„Hartelijk bedankt, mevrouw.” 

Toen trok hij me zachtjes mee de 
keuken uit. 

„Kom, we gaan verder. Nu moeten 
we met alleen Arthur en mevrouw 
Milhgan halen, maar Lies ook nog. 
Wat komt dat prachug wt! Nu 
hoeven we hier in Dreuzy ook geen 
tijd te verliezen. Dat noem ik nog 
eens boften! We hebben al zo vaak 
pech gehad, maar nu is de wind ge 


Ik was zo in de war, dat ik geen woord kon zeggen, maar Mathieu bleef kalm 
en vroeg: „Waar ging de Engelse dame naar toe?’ 


draaid. Wie weet, hoeveel geluk we 
nog zullen krijgen !”” 

Met nieuwe moed achtervolgden 
we De Zwaan en we namen er alleen 
tijd af om te slapen en om enkele stui- 
vers te verdienen. 

Te Decize, waar het kanaal van 
Nivernais in de Loire uitmondt, vroe- 
gen we, hoe De Zwaan gegaan was. 
We moesten het zijkanaal nemen, 
dat evenwijdig aan de Loire loopt, en 
dit volgen tot Digoin. Vandaar gingen 
we langs het Middenkanaal tot Cha- 
lon en verder langs de Saône tot 
Lyon. Nu stonden we voor een grote 
moeilijkheid. Was De Zwaan de Rhône 
opgevaren naar Zwitserland of w: 
hij, met de stroom mee, naar Zuid- 
Frankrijk gegaan? We moesten heel 
wat schippers en _bootwerkers en 
havenarbeiders ondervragen, maar 
kregen tenslotte de zekerheid, dat 
mevrouw Milligan naar Zwitserland 
gegaan was. We moesten dus de Rhône 
stroomopwaarts volgen, 

„Van Zwitserland kom je in Ttalië,”” 
zei Mathieu. „Alweer een mooie kans! 
Verbeeld je, dat we mevrouw Milligan 
achterna moeten tot in Lucca. Wat 
zou Christientje dan blij zijn!” 

Die arme, goede Mathieu! Hij hielp 
mij de mensen te zoeken, die ik lief- 
had; en ik deed niets om hem bij zijn 
zusje te brengen! 

Na Lyon. gingen wij harder vooruit 


dan De Zwaan, want het water van de 
Rhône stroomt snel en daar kom je 
niet zo gemakkelijk tegenop. 

Zo hoorden we te Culoz, dat De 
Zwaan nog maar zes weken voor- 
sprong had. Toch was ik bang, dat we 
hem niet zouden inhalen vóór de grens; 
want ilk meende ten onrechte, dat de 
Rhône tot het meer van Genève be- 
vaarbaar was en dat mevrouw Milli- 
gan met haar boot Zwitserland wou 
bezoeken; en van dat land hadden 
we geen kaart. 

We kwamen te Seyssel, een stad, die 
door de Rhône in tweeën gesneden 
wordt, en daalden af naar de oever. 
Ik was zeer verrast, toen ik meende 
in de verte De Zwaan te zien liggen. 
We liepen er hard naar toe. Ja, het 
was De Zwaan, maar er was niemand 
meer op. Hij was stevig vastgelegd 
achter enkele palen en alles was ge- 
sloten. Ook waren er geen bloemen 
meer op de veranda. Wat zou er ge- 
beurd zijn? Zou er met Arthur iets 
niet goed wezen? Bang bleven we 
een poosje staan kijken. Maar daar 
schoten we niets mee op. We moesten 
er meer van weten. Een man, die toe- 
vallig de boot moest bewaken, wilde 
ons wel inlichten: 

„De Engelse dame is met haar twee 
kinderen, een verlamd jongetje en een 
stom meisje, naar Zwitserland. Ze 
heeft de boot verlaten, omdat de 


Rhône-niet verder bevaarbaar-is. Ze 
zijn met een dienstbode per rijtuig 
van hier gegaan, De andere leden van 
het personeel zijn met de bagage iets 
later vertrokken. In de herfst komt 
ze op De Zwaan terug en wil dan langs 
de Rhône naar zee varen om de winter 
in Zuid-Frankrijk door te brengen” 

Dat was een opluchting! We hadden 
ons weer eens angstig gemaakt voor 
niets! 

„Waar zou de dame op het ogenblik 
zijn?” vroeg Mathieu. 

„Toen ze wegging, zei ze dat ze een 
tandhuis zou huren aan het meer van 
Genève, in de buurt van Vevey; maar 
de juiste plaats weet ik niet. Ze brengt 
daar de zomer door.” 

We moesten dus naar Vevey! Te 
Genève zouden we een kaart van 
Zwitserland kopen en dan vonden we 
die stad of dat dorp wel. Nu bleef 
mevrouw Milligan de hele zomer op 
dezelfde plaats. Daarom zouden we 
haar zeker vinden. 

Vier dagen na ons vertrek uit Seys- 
sel waren we in de buurt van Vevey 
al aan het zoeken, welke villa door 
onze kennissen bewoond werd. Toen 
we aankwamen, hadden we nog maar 
drie stuivers op zak en onze schoenen 
moesten nodig verzoold worden. Vevey 
bleek een heel grote stad te zijn met 
veel voorsteden, die alle door druk 
bebouwde straten met elkaar ver- 
bonden waren. Er was geen doen aan 
om langs de huizen te gaan vragen, 
waar mevrouw Milligan woonde, om- 
dat niemand haar kende. Het leek ons 
doelmatiger om onze muzieknummers 
in alle straten te gaan spelen en daar- 
na alle buiten de kom gelegen villa’s 
te bezoeken. Op het horen van onze 
instrumenten zouden onze kennissen 
wel voor de dag komen. 

In één dag waren we in alle straten 
geweest en hadden we heel wat op- 
gehaald. Vroeger, toen we nog spaar- 
den voor onze koe en voor de pop van 
Lies, waren we altijd heel blij met een 
goede ontvangst, maar nu was het ons 
niet om het geld te doen. 

De volgende dag speelden we buiten 
de stad voor alle huizen, die er nogal 
mooi uit zagen; maar weer gingen we 
naar huis zonder iets over mevrouw 
Milligan gehoord te hebben. Nadat 
we de omstreken verkend hadden, 
zochten we verderop, in de richting 
van Clarens en Montreux. We gaven 
de moed niet op. Eens zouden we 
succes hebben. 

Op een middag stonden we te spelen, 
op straat, voor éen groot ijzeren hek, 
in de hoop, dat men ons ergens achter 
dat hek zou horen. We stonden met 
de rug naar een hoge muur gekeerd, 
waar we geen notitie van namen, Ik 
had zo hard mogelijk het eerste cou- 
plet gezongen van mijn Napolitaanse 
lied en wilde met het tweede beginnen, 
toen wij het plotseling iemand anders 
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hoorden inzetten achter onze rug, 
aan de andere zijde van de muur. Het 
klonk zacht, met een vreemde klank, 
Wie kon dat zijn ? 

„Arthur?” riep Mathieu vragend. 

Neen, dat kon Arthur niet zijn, want 
zijn stem kende ik. Cappi begon zacht 
te janken en sprong tegen de muur op. 
Ik kon me niet meer inhouden en 
riep: 

„Wie zingt daar ?” 

En de stem riep terug: 

„Remil” 

Mijn naam in plaats van antwoord. 
Mathieu en ik keken elkaar verbijsterd 
aan. Toen zag ik langs Mathieu heen, 
dat er aan het eind van de muur, waar 
een lage heg begon, met een zakdoek 
gezwaaid werd. Daar vlogen we op af 
en toen we voor de heg stonden, zagen 
we, wie er met die zakdoek wuifde. … 
Lies! 

Eindelijk hadden we haar gevonden 
en met haar mevrouw Milligan en 
Arthur. Allebei vroegen we tegelij 

„Maar wie zong daarjuist 2” 

„Ik,” zei Lies. 

Lies zong! Lies kon praten! 

Ik had zeker wel duizend keer horen 
zeggen, dat Lies eenmaal haar spraak 
terug zou krijgen en dan waarschijn- 
lijk ten gevolge van een schok bij een 
hevige ontroering; maar ik had nooit 
willen geloven, dat zo iets mogelijk was. 

En ziedaar! Nu was het gebeurd! 
Toen ze me hoorde zingen en ik toch 
terugkwam, ofschoon ze dacht, dat 
ze me voorgoed verloren had, toen 
kwam bij haar de heftige ontroering 
en had zich het wonder voltrokken. 

Ik was door deze gebeurtenis zelf 
zo hevig geschokt, dat ilk me aan de 
heg moest vastgrijpen. 

Maar ik herstelde me vlug en vroeg: 

„Waar is mevrouw Milligan? Waar 
is Arthur 2” 

Ze bewoog haar lippen wel, maar ze 
uitte slechts enkele onverstaanbare 
klanken. Daarom vulde ze in gebaren 
aan, wat ze in woorden te kort schoot. 
Ik las de woorden van haar lippen en 
zag toen in de verte in de tuin cen 
wagentje rijden, dat door een knecht 
werd voortgeduwd. In dat karretje 
lag Arthur languit en daarachter liep 
zijn moeder met — ik boog me 
voorover om het beter te zien — 
James Milligan! 

Onmiddellijk dook ik achter de 
heg en zei tegen Mathieu hetzelfde te 
doen, want ik dacht er niet aan, dat 
James Milligan Mathieu niet kende. 

Meteen begreep ik, dat Lies onze 
verdwijning wel vreemd moest vinden; 
daarom richtte ilk me een beetje op en 
zei haar zachtjes: 

„James Milligan mag me niet zien, 
anders stuurt hij me misschien naar 
Engeland terug.” 

Van schrik stak ze haar handen 
emhoog. Ik ging door 

„Verroer je niet, maak geen lawaai 
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Toen we voor de heg 
stonden, zagen we, wie 
er met die zakdoek 
wuijde.…. Lies! 


On 
plint 


en zeg niets over ons. Morgenochtend 
om negen uur komen we hier terug. 
Probeer dan om alleen hier te zijn. 
Maar ga nu weg.” 

Ze aarzelde. 

„Ga nu weg, Lies, anders ben ik 
verloren!” 

Tegelijkertijd kropen Mathieu en ik 
achter de hoge muur. Iets verder 
groeide een wilde wingerd. Daar gingen 
we achter staan en toen konden we 
vrij praten. 

„Ik wil je wel zeggen, dat ik 
helemaal geen zin heb om tot morgen 
te wachten met het bezoek aan 
mevrouw Milligan; want in die tijd kan 
James Milligan Arthur wel ver- 


Een 
cd 
moorden. Ik ga nu terstond naar haar 
toe en zal haar zeggen…… alles wat 
ik weet. Omdat mijnheer Milligan mij 
nog nooit gezien heeft, bestaat er geen 
gevaar, dat hij aan jou zal denken of 
aan de familie Driscoll. Daarna zal 
mevrouw Milligan wel beslissen, wat 
we moeten doen.” 

Er zat veel goeds in dat voorstel van 
Mathieu. Daarom liet ik hem gaan en 
sprak af, dat ik bij een groep kastanje- 
bomen in de buurt op hem zou 
wachten. Daar kon ik me verbergen, 
als ik onverwachts James Milligan zag 
aankomen. 

Op het mos onder de bomen moest 
ic heel lang wachten en een keer of tien 


had ik me al afgevraagd, of we niet 
verkeerd afgesproken hadden, toen ik 
hem eindelijk terug zag komen met 
mevrouw Milligan. ik liep haar tege- 
moet en kuste haar hand, die ze me 
toestak. Maar zij sloeg haar armen om 
me heen, boog zich naar mij toe en 
kuste me op mijn voorhoofd. 

„Arm, lief kind!” zei ze. 

Toen streek ze met haar zachte, 
blanke vingers de haren van mijn 
voorhoofd weg en bekeek me een hele 


poos. 
„Ja. … ja,” hoorde ik haar zachtjes 
zeggen. 
Deze woorden waren zeker een 


antwoord op haar eigen gedachten, 
maar in mijn ontroering kon ik die 
gedachten niet raden. Wel voelde ik 
de tederheid en de liefde, waarmee 
haar ogen mij bleven aankijken. 

„Mijn jongen,” zei ze, „je kameraad 
heeft me zeer ernstige dingen verteld. 
Wil jij me op jouw beurt ook eens 
vertellen, hoe je in de familie Driscoll 
bent gekomen en wat je weet over het 
bezoek van mijnheer James Milligan 2” 

Ik deed, wat ze verlangde, en 
mevrouw Milligan onderbrak me alleen 
maar om enkele bijzonderheden te 
vragen over de belangrijkste punten. 
Nog nooit had iemand zo oplettend 
naar me geluisterd en haar ogen 
waren nog steeds op de mijne gericht. 
Toen ik mijn verhaal gedaan had, 
bleef ze lang staan nadenken en zei 
eindelijk: 

„Dat is allemaal zeer belangrijk voor 
jouzelf en voor ons allen. We moeten 
dus voorzichtig handelen en ons door 
de raad van bekwame personen laten 
leiden. Maar van nu af moet je jezelf 
beschouwen als-de kameraad, als de 
vriend — hier wachtte ze even — als 
de broer van Arthur. Ook moet je, jij 
en je vriend, jullie zwerversleven 
vaarwelzeggen. Zorg, dat je over 
twee uur in Territet bent, en meld je 
daar aan het Alpenhotel, waar ik voor 
jullie logies laat bespreken. Daar 
zullen we elkaar terugzien, want nu 
moet ik weg.” 

Opnieuw kreeg ik een kus en 
Mathieu gaf ze de hand, Daarop liep 
ze gauw naar huis. 

Wat heb jij ze toch 
verteld ?”” vroeg ik Mathieu. 

Alles, wat ze jou zojuist gezegd 
heeft, en nog een boel andere dingen. 
O, wat een goede dame, wat cen lieve 
schat is zijl” 

„Heb je Arthur ook nog gezien 2” 

„Alleen maar uit de verte; maar 
genoeg om te weten, dat hij er goedig 
uit ziet.” 

Ik vroeg nog meer, maar Mathieu 
liet niets los, Daarom spraken we 
verder over allerlei onbenulligheden, 
tot we ons aan het Alpenhotel gingen 
melden. Ofschoon we onze armoedige 
kleren nog aan hadden, werden we 
toch heel beleefd ontvangen door een 


allemaal 


bediende" in zwart pak met witte das, 
en naar onze kamer gebracht. Die 
vonden we heel mooi, Er stonden 
twee helderwitte bedden im. De 
vensters waren deuren, die toegang 
gaven tot een balkon boven het meer. 
We gingen daar even op en hadden cen 
wonderlijk mooi uitzicht over het 
water. Toen we lang genoeg genoten 
hadden, stapten we in de kamer terug 
en onze deftige bediende stond daar 
nog steeds onbeweeglijk op onze 
orders te wachten. Hij vroeg, wat we 
wensten voor het diner, dat hij op 
het balkon voor ons zou opdienen. 

„Hebt u ook taarten?” vroeg 
Mathieu. 

„Taarten met rabarber of aardbeien 
of bessen.” 

„Goed, breng ons die taarten maar.” 

„Alle drie 2” 

„Ja, dat is goed.” 

„En wat wenst u als voorgerecht 
en welk vlees en wat voor groente ? 

Bij elke aanbieding gingen Mathieu’s 
ogen wijder open, maar hij liet zich 
niet van zijn stuk brengen 

„Breng maar, wat u wilt 

De kellner gmg statig weg. 

„Ik denk, dat we hier nog beter 
zullen eten dan bij de familie 
Driscoll,” zei Mathieu. 


De volgende morgen kregen we 
bezoek van mevrouw Milligan. Ze had 
een kleermaker en een linnennaaister 
meegebracht, die ons de maat namen 
voor kostuums en ondergoed. Zij 
vertelde, dat Lies zich bleef oefenen in 
het spreken en dat de dokter haar 
genezen had verklaard. Toen zij een 
uurtje bij ons had gezeten, vertrok ze 
na mij gekust te hebben en Mathieu 
de hand gedrukt te hebben. 

Zo bezocht zij ons vier dagen 
achter elkaar en toonde zich telkens 
hartelijker en liefdevoller, maar met 
enige terughouding, alsof zij haar 
genegenheid niet vrijuit tonen mocht. 

De vijfde dag kwam het kamer- 
metsje, dat ik vroeger al op De Zwaan 
gezten had, in haar plaats. Zij vertelde, 
dat mevrouw Milligan ons bij haar 
thuis verwachtte en dat er voor het 
hotel cen rijtuig klaar stond om ons 
erheen te brengen. Het was cen open 
rijtuig en Matlrieu ging er zo kalm en 
deftig in zitten, alsof hij dat al jaren 
gewend was. Cappi ging ook mee en 
maakte het zich gemakkelijk op een 
van de kussens. De rit duurde maar 
kort; het was me net, of ilk een mooie 
droom had, We werden in een salon 
gelaten, waar mevrouw Milligan aan- 
wezig was, met Arthur op een divan 
en met Lies. 

Arthur strekte zijn handen naar 
mij uit en ik vloog op hem af om hem 
te kussen; ook Lies kreeg een kus van 
me, maar mevrouw Milligan kuste mij 
en sloeg haar armen om me heen. 

„Eindelijk,” zei ze, „ìs het uur 


gekomen, waarop jij de plaats kunt 
innemen, waarop je recht hebt.” 

Mijn ogen vroegen haar om uitleg 
van deze woorden, maar zij opende 
een deur en daar kwam moeder 
Barberin binnen, met op haar arm 
enkele kinderkleertjes: een manteltje 
van wit cachemir, cen kanten mutsje 
en tricotsokjes. 

Ze had nog net de tijd om deze 
voorwerpen op een tafel te leggen, 
voordat ik haar omarmde. Terwijl ik 
haar begroette, hoorde ile mevrouw 
Milligan iets zeggen tegen een 
bediende, waarbij de naam „James 
Milligan” genoemd werd. Ik verbleekte 
en liep naar haar toe, maar zij stelde 
me gerust: 

„Je hebt niets te vrezen, in- 
tegendeel; kom maar dicht tegen me 
aan staan en laat mij je hand vast- 
houden.” 

Op dit ogenblik ging de deur open 
om James Milligan binnen te laten. 
Hij lachte en liet weer zijn puntige 
tanden zien. Toen zag hij mij staan; 
en onmiddellijk verdween zijn glimlach 
en begon hij grimmig te k 
Mevrouw Milligan gat hem 
gelegenheid om iets te zeggen. 

„Ik heb u laten roepen,” zet ze 
langzaam, met een licht trillende stem, 
„om u mijn oudste zoon voor te 
stellen, die ik gelukkig heb terug- 
gevonden. Mier is hij. Maar u kent 
hem al, want bij de man, die hem 
gestolen had, hebt u hem bezocht en 
naar zijn gezondheid geïnformeerd.” 

„Wat betekent dat?” zei hij met 
een verwrongen gezicht. 

Mevrouw ging gewoon daor: 

„Die man zit uu gevangen voor 
een diefstal in een kerk en hij heeft 
volledig bekend, Hier is een brief, 
die dat bevestigt. Hij heeft bekend, 
dat hij dit kind gestolen heeft en te 
Parijs te vondeling gelegd heeft in 
de laan van Breteuil. Hij had het 
merk van de kleertjes afgeknipt om 
opsporing te voorkomen. Die kleertjes 
liggen hier en zijn bewaard door de 
uitmuntende vrouw, die mijn zoon 
edelmoedig heeft opgevoed. Wilt u de 
brief misschien lezen? Of wilt u 

isschien de kleertjes bekijken 2” 

De heer Milligan stond een ogenblik 
stil, overbluft, en zich misschien wel 
afvragend, of hij er niet beter aan deed 
ons allemaal te wurgen; maar toen 
liep hij naar de deur. Daar keerde hij 
zich om en i 

„We zullen eens zien, hoe de recht- 
bank over dit ondergeschoven geval 
zal oordelen” 

Zonder zich er iets van aan te trek- 
ken, antwoordde mevrouw Milligan, 
die ik nu „„moeder"’ mocht noemen: 

„U kunt ons voor het gerecht 
dagen; ik zal de broer van mijn over- 
leden echtgenoot niet aanklagen” 

De deur viel achter mijn oom dicht. 
Ss L 0 Vv OL GG T 
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Je ziet hier cen figuur met daar omheen negen tekeningetjes, die alle- 
maal een bepaald woord voorstellen. Alle woorden zijn verschillend van 
lengte, dat wil zeggen: het kleinste woord heeft 2 letters, het volgende 3 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES UIT ONS VORIG NUMMER 


Welk woord hoort er niet bij? 


ROEIEN, want bij de andere 
vormen van sport wordt een bal 
gebruikt. 

Een SPAR is een naaldboom; de 
andere bomen niet. 

Een HOBO is cen blaasinstrument, 
heeft dus geen snaren, zoals de 
andere instrumenten. 

BRONS is een mengsel van metalen 
(een alliage), de andere metalen zijn 
onvermengd. 


Een-lecter-puzzle 


DAMBORD, INKTVLEK, AARD- 
B MASKER, AUTO, NOOT en 
TAS. De eerste letters vormen het 
woord DIAMANT. 


Vergelijkingspuzzle 
ROBIJN — EDELSTEEN 


Raadsel 
EL, BEL, ABEL en KABEL 


Visitekaartje 
ONDERWIJZERES 


Kruiswoordpuzzle 


en zo verder tot het langste woord, 
dat uit 10 letters bestaat. Nu moeten 
jullie maar eens uitzoeken op welke 
rijen (van links naar rechts of van 
boven naar beneden) die woorden 
thuishoren. 


WOORDEN-BREIEN 


Nu weer eens het puzzle-werkje om 
van het ene woord een ander te 
maken door steeds één letter te ver- 
anderen en ze zó aan elkaar te breien. 

Bijvoorbeeld op deze manier: ZES - 
LES - LUS - NUL. Dan heb je van 
ZES een NUL gemaakt. 

Zien jullie nu kans om ZAND te 
veranderen in KLEI? Met zo weinig 
mogelijk woorden, dat snap je wel. 
Natuurlijk alleen goede woorden ge- 
bruiken en geen vervoegingen van 
werkwoorden. Je mag de letters net zo 
schikken als je wilt, als je steeds maar 
één letter verwisselt. 


KAMRAADSEL 


Dit kamraadsel is nu eens een 
beetje anders dan gewoonlijk, want 
als je de goede woorden van boven 
naar beneden hebt ingevuld, kun je 


- niet direct lezen wat er op de bovenste 


regel staat. Dat woord moet je dus 
ook nog proberen te vinden. 


Van boven naar beneden: 


Voertuig op twee wielen 

Iets heel lekkers van de banket- 
bakker 

De planeet, waarop wij leven 


Zuivelproduct, dat je op je brood 
smeert 


KE 


NR 


Ra 


Het twaalfde gedeelte van een jaar 


Op de bovenste regel 1 t/m 9: een 
boek, waarin je je vacantieherinne- 
ringen plakt. 


LATEN WE HEM EVEN 
NAKIJKEN, JONGENS! 
IK VERTROUW DIE 
SNAAK NIET HELEMAAL! 


RE 
IK GELOOF ACHTERAF IK ZAL MIJN JAS METEEN MAAR AANTREKKEN, 
NOOIT, DAT ER EEN 


WANT IK HEB BEHOEFTE AAN-EEN BEETJE 
DODE SNEEUWMAN WARMTE. … TOCH AARDIG VAN MIJN TANTE, 
Ii DAT PAK ZAT! OM AAN ME TE DENKEN! 


EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


ZIE JE DAT? 
ER ZAT EÉN 


d O1 EN DIE HAD IK 
À_ WINTERJAS INL 


ES 5 ZE SCHIJNEN HET ONTDEKT 
EERLIJK GEWONNEN TE HEBBEN! 
BĲ ONS LOTERIJTJEI LAAT IK MAKEN DAT IK WEG KOM! 


WJ VLUCHT DE BERGEN INI En A GEEEE EAD 
LU: 8 


HIJ WEET NIET, DAT 
VOOR HIJ ZICH VERSTOPT HET PAD DOODLOOPT… 
MOETEN WE HEM PAKKEN 


/ VOORWAARTS 
LAAT IK DIT PAD 5, DAN, 
MAAR NEMEN L zy VRIENDEN! 


LIEVE DEUGD, 


NU BEN IK ER BIT 
IK KAN HIER WEER AF, JOCHIE 


NIET HEER UIT. JE HEBT HET. 


8 Ee dn \ MAAK DAT JE WEG KONT 
GEEF DIE JAS HAAR SS Se 5 ZE GOOIEN MET STUKKEN IJZERI 


KWAM IN VREDESNAAM 
DIE SCHOEN VANDAAN? 


VV LUISTER, KEIZER MIGE! WE WETEN WAT? HOE PURF JEL? Jij WILT 
DUS VREDE SLUITEN MET DIE GIRKS?| 


PROBEREN IN, BLIJVEN, WIJ ZIJN MENSEN VAN 
VERJAGEN OF, WAT BETER 15) PUISTERNIS, WE HOUDEN MET NI 
VREDE MET HEN SLUITEN? LANG UIT IN HET ZONLICHT! — 


DAAROM HEBBEN GENERAAL | [oP PAT MOMENT RENPE 
MUVO ENIK BESLOTEN NAAR | |EEN PAZMANG-SOLDAAT, ij 
OP HET GROEPJE AF. NEEN! WE MOETEN 
« a ONMIDDELLIJK IN DE 
Vuze SLAVEN IN DE STAD VERDEDIGING GAAN! 
WE KOMEN JULLIE NATUURLIJK ZIJN IN OPSTAND GEKOMEN! PE RAKET MOET IN, 
ZO SPOEDIG MOGELIJK ZE HELPEN DE VREEMDE JEDER GEVAL IN vd 
HALEN... EN..EH.… SOLDATEN EN HET VLIEGVELD ONZE HANDEN 
MET ALLE TOESTELLEN /5 AL/ / 
IW HUN HANDEN GEVALLEN) 
ONZE MANNEN WORDEN 
VERSLAGEN! WE ZIJN 


UITMAKEN WAT ER MOET 
VERLOREN JI! 


GEBEUREN, NJO? VOORUIT 
MANNEN, GRIJPT DIE VER 
RADER! HIJ WIL ONZE 


W/oIT 15 ONZE KANS, | (TERWIJL DE PAZMANGS NAAR DE RAND VAN HET 
MUVO! ZE MISSEN VLIEGVELD RENPEN KLONK ER PLOTSELING EEN 
PONDERENDE SLAG! PE RAKET KWAM IN BEWEGING) 


DAAR KUNNEN WE PE 
GIRKS WEL TERUG- 
SLAAN! 


Prijs-3 is- 


